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POLONIA DOGGI
DOCUMENTAZIONI E NOTIZIE

A CURA DELL’UFFICIO STAMPA DELLAMB ASCIATA DI POLONIA

Discorso del Presidente del Consiglio Nazionale dello Stato
Iniziando i lavori dell’XI Sessione del K. R. N. 

(Krajowa Rada Narodowa - Consiglio Nazionale dello 
Stato) alla presenza dei membri del Corpo Diploma- 
tico accreditati a Varsavia, il Presidente Bierut ha 
pronunciato il seguente discorso:

«Prima di dare inizio ai lavori dell’XI Sezione 
del C.N.S. considero indispensabile definire in modo 
chiaro e inequivocabile il nostro atteggiamento nei 
confronti di alcune enunciazioni e opinioni manife- 
state nelFarena internazionale e riguardanti ąuestioni 
di primaria e fondam.entale importanza per il nostro 
Paese.

Si tratta della ąuestione delle frontiere occiden- 
tali della Polonia. Un anno e mezzo, dopo la fine della 
guerra, provocata sette anni fa dalia brutale aggres- 
sione della Germania hitleriana contro il nostro Pae­
se; dopo cinąue anni della piu spaventosa oppressione 
che i popoli vinti delPEuropa dovettero subire, e tra 
questi, piu duramente degli altri la Nazione Polacca, 
sembrava che il małe fatto alla Polonia non potesse 
suscitarę in tutti i popoli civili oggetto di controversia. 
Come dovremmo interpretare nel momento attuale 
le dichiarazioni di uomini di stato di primo piano, che 
per di piu appartengono ai nostri alleati, i quali espri- 
mono la loro compassione per gli invasori, e vorreb- 
bero aiutarli a spese della Polonia, a spese di un paese 
che e stato aggredito, calpestato, oppresso.

Dobbiamo chiederci se la tragica morte di oltre 
cinque milioni di cittadini polacchi, in maggioranza 
donnę e bambini, assassinati, gettati vivi nei forni 
crematori, decimati nei yillaggi delle nostre campa- 
gne, caduti sulle barricate, nelle cantine delle citta 
che si sono difese fino alFestremo, hanno perduto, di 
fronte ai calcoli e alle combinazioni dei diplomatici, 
ogni valore.

Ci dobbiamo chiedere se e possibile che si siano 
dimenticate tanto rapidamente le parole di uno dei 
piu nobili e dei piu profondi uomini dell’America: le 
parole di Roosevelt, che la Polonia e stata 1’ispira- 
zione del mondo, il quale ha tratto da essa in questa 
guerra il suo piu grandę slancio...

L’iniziativa delle modifiche territoriali, presa dalie 
tre Grandi Potenze alleate, ancora, durante la 
guerra, considerava indispensabile definire le frontiere 
postbelliche del nostro Stato, in modo che esse ga- 
rantissero: 1) la pacifica e amichevole convivenza 
della Polonia coi suoi vicini; 2) 1’unificazione in un 
quadro nazionale dei popoli confinanti eon la Polonia, 
e cioe degli Ucraini, dei Bielorussi, e dei Lituani, mc- 
dificando a questo scopo la frontiera orientale della 
Polonia in armonia al principio etnografico nazionale;
3) la restituzione alla Polonia dei suoi antichissimi 
territori occidentali, di quei territori dei Piast, che 
sono stati la culla della sua storia, e che le vennero 
strappati eon 1’aggressione e la violenza, durante la 
secolare e brutale espansione tedesca; 4) la compen- 
sazione delle perdite territoriali dello Stato polacco 
a oriente, in modo che la sua potenzialita di sviluppo 
non venisse diminuita.

L’iniziativa di questi cambiamenti territoriali nel- 
l’oriente e nelPEuropa centrale, basata sui suddetti 
principi, venne compresa e accettata dalia democra- 
zia polacca. Nessuno piu di noi pud desiderare e com- 
prendere la necessita di rafforzare l’idea di una pace 
duratura in Europa per mezzo del rispetto delle re- 
ciprocbe liberta e dell’amichevole collaborazione in­
ternazionale, eliminando una volta per sempre le 
criminali tendenze reazionarie alPaggressione e al- 
l'invasione dei territori altrui.

Abbiamo recuperato i territori occidentali, non at- 
traverso una guerra di rivincita, non aggredendo l’an- 
tico aggressore, ma le abbiamo recuperate in seguito 
alla sua disfatta e alla vittoria di una guerra difen- 
siva, giusta, portata a termine dalio sforzo delle Na­
zioni Unitę che si proponeva.no di assicurare in modo 
duraturo la pacifica collaborazione internazionale.

Se il sig. Byrnes o il sig. Churchill hanno dimen- 
ticato la loro propria iniziativa per il regolamento 
delle modifiche territoriali, se, non rispettando la pro­
pria decisione e la propria firma, tentano ora di met- 
tere in discussione la giustezza di quel principio, per 
quale ragione non fanno altrettanto quando si tratta 
degli interessi del proprio impero?

proponeva.no
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Forsę perche la Polonia non e un paese imperia­
lista, il principio del rispetto dei diritti non impegna 
alcuni uomini di Stato per altri riguardi eminenti? 
Basta farci queste domande per mettere in rilievo la 
precarieta, la infondatezza delFatteggiamento col qua- 
le il sig. Byrnes e il sig. Churchill turbano quei rap- 
porti internazionali alla cui creazione essi stessi hanno 
avuto cosi grandę parte.

La decisione riguardante la spinta del nostro ter- 
ritorio nazionale a occidente non e stata per noi po- 
lacchi una cosa facile ne semplice. Soltanto la vit- 
toria dell’idea democratica ha aiutato la nazione po- 
lacca ad accettare ed eseguire volontariamente e 
senza scosse ąuelle decisioni che cambiavano la di- 
rezione del nostro sviluppo storico e segnavano le 
nuove condizioni dell’esistenza nazionale, statale ed 
economica. Siamo convinti che queste nuove condi­
zioni saranno favorevoli per noi e vantaggiose per 
tutta l’Europa. Ma se esistono uomini politici che 
credono che simili cambiarnenti della vita nazionale 
e statale di un popolo di molti milioni, possano essere 
realizzati e poi riveduti a piacimento in diverse occa- 
sioni, sulla base di questo o quel progetto, di questa 
o di quella deliberazione di un’assemblea politica, non 
ci rimane altro che dire loro che si sbagliano, che si 
sbagliano profondamente, e in modo pericoloso; non 

ci rimane altro da farę che awertire quegli uomini 
politici che i loro errori e le loro opinioni possono 
avere catastrofici risultati, che turbano inutilmente 
la pace internazionale cosi sanguinosamente e tra- 
gicamente conquistata. Le terre recuperate sull’Oder, 
sulla Nissa e sul Baltico, sono oggi polacche, e mai 
piu cesseranno di esserlo.

Ecco quanto consideravo indispensabile rispondere 
alle obiezioni mosse da alcuni uomini politici circa i 
nostri territori e le nostre frontiere occidentali.

Per quanto riguarda la parte formale e giuridica 
di questo problema, devo dire soltanto quello che 
giuridicamente e obiettivamente ha detto, risponden- 
do alle domande di un nostro corrispondente, il mi- 
nistro degli esteri delFURSS, sig. Molotow. Non posso 
aggiungere nulla al suo profondo, imparziale e giu- 
sto apprezzamento di questo problema. Penso invece 
di esprimere i sentimenii e le idee non soltanto di 
coloro che sono presenti in questa assemblea, ma di 
tutti i cittadini della Repubblica, ringranziando calo- 
rosamente e cordialmente il sig. Molotow per le sue 
parole di riconoscimento e per gli auguri che egli 
ha espresso nelle sue parole, e cioe che «la gigante- 
sca opera di ricostruzione iniziata dalia Nazione po- 
lacca sulle antichissime terre occidentali, sia coronata 
dal piu completo successo ».

L atteggiamento del Governo di Unita Nazionale
dopo il discorso di Byrnes

II discorso pronunziato da Byrnes a Stoccarda ha 
suscitato in tutta la Polonia arandi manifestazioni di 
protesta, in cui la popolazione, indipendentemente 
dalie opinioni politiche, ha riaffermato la sua decisa 
volonta di mantenere le attuali frontiere occidentali 
sull’Oder e sulla Nissa.

»
L’atteggiamento ufficiale della Polonia era stato 

espresso, prima ancora che il presidente del C.N.S. 
pronunciasse il suo discorso all’Assemblea Nazionale, 
nel discorso pronunciato a Varsavia innanzi a una 
immensa folia di cittadini dal vice presidente del 
Consiglio Gomółka. Riportiamo qui i passi piu im- 
portanti del discorso citato:

« Ricordando le esperienze del passato — ha detto 
il Ministro Gomółka — possiamo affermare che la 
causa principale di tutte le nostre disgrazie e delle 
nostre traversie, e stata la mancanza di collaborazio- 
ne eon le altre nazioni slave e sopratutto eon L’URSS. 
Oggi la nostra alleanza eon 1’URSS da alla nazione 
polacca una forza che non ha mai posseduto, e ga- 
rantisce l’esecuzione delle decisioni prese a Potsdam.

Perche al mondo non esistano malintesi nei ri­

guardi delle nostre frontiere occidentali, possiamo 
dichiarare che esse non sono soltanto le frontiere 
della Polonia e che su questo tema non abbiamo 
intenzione di discutere. II mondo deve rendersi conto 
chiaramente che sulFOder e sulla Nissa si trova il 
punto piu avanzato della frontiera occidentale delle 
nazioni slave. Nei territori recuperati abbiamo tra- 
sferito oggi circa quattro milioni di polacchi: alla linę 
delFanno essi saranno cinque milioni. Secondo l’ac- 
cordo concluso eon la Gran Bretagna esigiamo da 
essa che accolga nella sua zona di occupazione in 
Germania il resto dei tedeschi che devono abbando- 
nare la Polonia e cioe circa mezzo milione ».

II vice presidente del Consiglio, dopo avere os- 
servato che il posto dei tedeschi sara occupato dai 
polacchi, che, nelle zonę britannica ed- americana 
della Germania occupata sono ancora oggi alcune 
centinaia di migliaia, ha affermato che la frontiera 
occidentale non e stata definita soltanto sulla base 
degli accordi di Potsdam, ma costituisce un muro 
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creato dai polacchi immigrati sulPOder e sulla Nissa.
« Questo muro lo rafforzeremo tanto piu rapida- 

mente, quanto piu si alzeranno le voci dei diversi 
alleati e tutori della Germania contro la realizzazione 
delle decisioni di Potsdam ». Esaminando il vero sco- 
po che si propongono i difensori della Germania, il 
Ministro Gomółka ha affermato che essi tentano di 
intimorire la democrazia per mezzo della reazione e 
di impedire la stabilizzazione della situazione poli- 
tica nella Polonia democratica. «Questo awiene anche 
— ha proseguito il Ministro — nel nostro stesso 
paese, dove tutto ció che e retrogrado cerca di sfrut- 
tare la situazione creando delle difficolta. Esiste 
persino un partito di opposizione i cui capi si agi- 
tano perche le elezioni awengano sotto il controllo 
delle potenze anglosassoni. Essi vorrebbero che le 
elezioni si svolgessero sotto la tutela inglese come in 
Grecia, poiche in ąuesto modo si potrebbero ottenere 
dei resultati greci».

Tornando a parlare del problema delle frontiere, 
il Ministro Gomółka ha affermato che molti polacchi

lino a poco tempo fa non avrebbero immaginato che
nessuno degli alleati nella guerra contro i tedeschi.
avrebbe potuto prendere le loro difese nel modo eon
cui lo ha fatto il sig. Byrnes a Stoccarda:

« La Nazione polacca trarra da quel discorso le 
necessarie deduzioni: la prima e quella di rafforzare 
ancora di piu i rapporti che legano la Polonia ai veri 
e sinceri amici. A questi appartiene anzitutto l’Unio- 
ne Sovietica. La seconda e quella di costruire la 
nuova Polonia senza traditori e senza quegli agenti 
che rappresentano nel nostro paese gli interessi dei 
diversi tutori e difensori dei tedeschi. La terza con- 
seguenza da trarre e quella di rafforzare 1’autorita 
democratica nella rinata Polonia, e di intensificare 
il lavoro di tutta la Nazione per aumentare le forze 
del paese.

La storia ha imposto alla nostra generazione 
grandi e difficili compiti. Tra essi vi e quello di con- 
solidare le frontiere sulPOder e sulla Nissa. Malgrado 
tutte le difficolta e tutti gli ostacoli, noi assolveremo 
questo eompito ».

II manifesto del Comitato di Liberazione Nazionale
(Pubblicato il 22 luglio 1944)

Continuiamo la pubblicazione dei documenti che, come 
le leggi che hanno trasformato la struttura sociale ed eco- 
nomica dello Stato, sono fondamentali per la nuova Polonia.

A i polacchi in Patria e alPestero.
Ai polacchi sotto il gioco tedesco,

E’ suonata Lora della liberazione. L’Esercito Po­
lacco insieme alPEsercito Rosso, hanno attraversaio 
il Bug. II soldato polacco combatte sulla terra della 
Patria. Sulla martirizzata Polonia di nuovo svento- 
lano le bandiere bianco-rosse, e la nazione polacca 
saluta l’Esercito Popolare che si e unito alPEsercito 
Polacco nella Russia sovietica. Essi hanno un nemico 
comune, e comuni bandiere.

I soldati polacchi, uniti per la gloria della Patria, 
in un solo esercito, sotto un unico comando, mares- 
ranno col vittorioso Esercito Rosso, verso nuove lotte 
per la liberazione della Patria.

Marceranno attraverso tutta la Polonia, fino a ' 
quando gli stendardi polacchi sventoleranno nelle 
strade della capitale degli altezzosi prussiani: nelle 
strade di Berlino.

POLACCHI!
La nazione che combatte contro 1’occupante te­

desco per la liberta e 1’indipendenza, ha creato il suo 
governo, il suo Parlamento clandestino e il Consi- 
glio Nazionale dello Stato.

A far parte del Consiglio Nazionale dello Stato 
sono entrati i rappresentanti dei partiti democratici, 
i Contadini, i Democratici, i Socialisti, i membri del 
Partito Operaio polacco, e altre organizzazioni. L’au- 

torita del Consiglio Nazionale dello Stato e stata ri- 
conosciuta delle organizzazioni dei polacchi residenti 
alPestero, e primi fra tutti della Federazione dei pą- 
trioti polacchi residenti nelPURSS, e dalPesercito che 
essi hanno costituito.

II Consiglio Nazionale dello Stato, creato dalia Na­
zione combattente, e 1’unica legale autorita in Polonia.

II « Governo degli emigrati di Londra » e i suoi 
rappresentanti in Polonia, non hanno nessun potere 
legale,. poiche si basano sulPillegale costituzione fa- 
scista delPaprile' 1935. Quel governo ha frenato la lot­
ta contro gli oceupanti tedeschi. Con la sua politica 
di awenture esso spinge la Polonia verso una nuova 
catastrofe.

Nel momento in cui sara liberata la Polonia, quan- 
do 1’alleato Esercito Rosso, insieme alPEsercito Po­
lacco, cacceranno gli oceupanti, deve sorgere un or- 
gano legale di potere centrale che dirigera la lotta 
della Nazione per la sua definitiva liberazione.

Per questo il Consiglio Nazionale dello Stato, Par­
lamento prowisorio della nazione polacca, ha creato 
il Comitato di Liberazione Nazionale, quale organo 
prowisorio e legale del potere esecutivo, avente lo 
scopo di realizzare 1’indipendenza e la ricostruzione 
dello Stato-polacco.

II Consiglio Nazionale dello Stato e il Comitato di 
Liberazione Nazionale agiscono sulla base della costi­
tuzione del 17 marżo 1921, unica costituzione legale, 
legalmente approvata. I paragrafi fondamentali della 
costituzione del 17 marżo 1921 saranno impegnativi 
fino al momento in cui verra convocato il Parlamento 
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legislativo, che sara eletto per mezzo di elezioni uni- 
versali, dirette, segrete e proporzionali.

II Parlamento legislativo, quale espressione della 
volonta della nazione promulghera la nuova costi- 
tuzione.

POLACCHI!

II Comitato di Liberazione nazionale si propone 
in primo luogo il compito di organizzare la piu attiva 
partecipazione della Nazione polacca nella lotta per la 
sconfitta della Germania hitleriana. Per i tedeschi e 
suonata l’ora della resa dei conti per le sofferenze, le 
vittime, i villaggi incendiati, le citta distrutte, le chie- 
se ridotte in macerie, le razzie, i campi di concentra- 
mento, le fucilazioni, i campi di Oświęcim, di Majda­
nek, di Treblinka, per il massacro degli ebrei e la 
distruzione del ghetto.

POLACCHI!

L’alleato Esercito Rosso, combattendo eon eroismo 
senza esempio e eon grandi sacrifici, ha inferto dei 
grandi colpi alla Germania hitleriana. L’esercito Ros­
so entra in territorio polacco quale esercito liberatore.

II Comitato di Liberazione Nazionale invita tutta 
la Nazione e tutti gli organi che da esso dipendono 
alla piu stretta collaborazione eon TEsercito Rosso, e 
a dare ad esso il piu efficace aiuto. Tanto piu i po- 
lacchi avranno una parte attiva nella guerra, tanto 
piu brevi saranno le sofferenze della nazione e piu 
rapida la fine della guerra.

POLACCHI!

Alle armi! Battete il tedesco dovunque lo incon- 
trate. Aggredite i trasporti tedeschi, datę informazio- 
ni ai soldati polacchi e sovietici. Aiutateli! Nei terri- 
tori liberati eseguite rapidamente gli ordini di mobi- 
litazione e affrettatevi a entrare nelle file delTesercito 
polacco che vendichera la disfatta del settembre 1939 
e che insieme alle Nazioni Unitę prepara ai tedeschi 
un nuovo Grunwald.

Accorrete a combattere per la grandezza della Po­
lonia, per il ritorno alla mądre patria dell’antica Po­
merania polacca, della Slesia di Opole, della Prussia 
orientale, per un vasto sbocco al marę e per la, fron- 
tiera su l’Oder!

Accorrete a combattere per una Polonia che non 
sara mai piu minacciata dall’invasione tedesca, per 
una Polonia che avra assicurata una pace duratura e 
la possibilita di ricostruire e di dare il benessere al 
suo popolo.

La storia e l’esperienza dell’attuale guerra ci in- 
segnano che dalia pressione dell’imperialismo tedesco 
pud salwami soltanto la creazione di un potente vallo 
slavo, la cui base e 1’accorcjo polacco-sovietico-ceco- 
slovacco.

Quattrocento anni sono durati i conflitti tra i po­
lacchi e gli ucraini, tra i polacchi e i biancorussi, tra 
i polacchi e i russi eon grave danno da ambe le parti. 
Ora in questi reciproci rapporti awiene un cambia- 
mento storico: i dissidi lasceranno il posto alPamicizia 
e alla collaborazione dettata dai witali interęssi delle 

due parti. L’amicizia e la collaborazione bellica, ini- 
ziata eon la fraternita d’armi dell’Esercito Polacco e 
delhEsercito Rosso, devono trasformarsi dopo la guer­
ra in una stretta alleanza e in una collaborazione di 
buon vicinato.

U Consiglio Nazionale dello Stato e il Comitato di 
Liberazione Nazionale che esso ha creato, affermano 
che il regolamento della frontiera polacco-sovietica 
deve essere raggiunto mediante un reciproco accordo. 
La frontiera orientale deve essere una linea di ami- 
cizia tra le due nazioni vicine e non un ostacolo; essa 
dovra essere definita secondo il principio: i territorl 
polacchi alla Polonia, i territori ucraini, biancorussi e 
lituani alhUcraina sovietica, alla Bielorussia sovietica, 
e alla Lituania sovietica. Una stretta alleanza coi no- 
stri diretti vicini, eon 1’Unione Sovietica e la Ceco- 
slovacchia, e la base della politica estera polacca rea- 
lizzata dal Comitato di Liberazione Nazionale.

La fraternita d’armi, suggellata dal sangue ver- 
sato nelle lotte comuni contro 1’aggressione tedesca, 
rafforzera maggiormente la nostra amicizia e l’allean- 
za eon la Gran Bretagna e gli Stati Uniti. La Polonia 
tendera al mantenimento della tradizionale amicizia 
e del!alleanza eon la-risorta Francia, come alla colla­
borazione eon tutti gli Stati democratici del mondo. 
La politica estera polacca sara una politica democra- 
tica e si basera sui principi della sicurezza collettiva.

U Comitato polacco di liberazione nazionale, cer- 
chera sistematicamente di stabilire 1’entita dei danni 
che i tedeschi hanno causato alla Nazione polacca 
e intraprendera i passi necessari per assicurare alla 
Polonia adeguate riparazioni.

POLACCHI!

In nome del Consiglio Nazionale dello Stato, il 
Comitato di Liberazione nazionale assume il potere 
nei territori liberati della Polonia. In questi terri­
tori non potranno agire neanche per un momento 
altri organi amministrativi all’infuori di quelli po­
lacchi. II Comitato di Liberazione nazionale eserci- 
tera il suo governo attraverso i Consigli Nazionali 
provinciali, comunali, urbani, e attraverso i suoi ple- 
nipotenziari.

Dove non esistono i Consigli Nazionali, le orga- 
-nizzazioni democratiche devono crearli immediata- 
mente, comprendendo in essi i patrioti polacchi che 
godono la fiducia della popolazione indipendente- 
mente dalie loro opiniom politiche.

II Comitato di Liberazione nazionale ordina di 
sciogliere immediatamente gli organi del potere am- 
ministrativo che esistevano durante il periodo del- 
l’occupazione.

II Comitato di Liberazione nazionale ordina di 
sciogliere immediatamente e di disarmare la cosi- 
detta « polizia azzurra ».

I Consigli nazionali creeranno immediatamente 
una milizia civica che alle loro dipendenze avra il 
compito di garantire 1’ordine e la sicurezza generale.

II compito dei Tribunali indipendenti polacchi 
sara quello di assicurare la rapida esecuzione della 
giustizia. Ne un criminale tedesco, ne un solo tra- 
ditore della nazione polacca dovra sfuggire alla pu- 
nizione.
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POLACCHI!

II Comitato di Liberazione nazionale si accinge 
alla ricostruzione dello Stato e proclama solenne- 
mente che sono restituite tutte le liberta democra- 
tiche, 1’eguaglianza di tutti i cittadini, senza diffe- 
renza di razza, religione e nazionalita, le liberta po- 
litiche, di organizzazione professionale, le liberta di 
parola e di coscienza.

Tuttavia le liberta democratiche non possono ser- 
vire ai nemici della democrazia. Le organizzazioni 
fasciste come le organizzazioni antinazionali saranno 
perseguite eon tutta la severita della legge.

POLACCHI!

II paese distrutto e affamato attende un grandę 
sforzo creativo da parte di tutta la nazione. II małe 
commesso dagli occupanti deve essere al piu presto 
riparato. Le proprieta devastate dai tedesehi a danno 
dei cittadini o delle istituzioni e della chiesa, saranno 
restituite ai legittimi proprietari. Le proprieta tede­
sche saranno confiscate. Gli ebrei che gli occupanti 
bestialmente. decimarono, avranno nuove normali 
condizioni di vita, e una giuridica e reale parita di 
diritti. I beni nazionali che si trovano attualmente 
nelle mani dello stato tedesco o dei singoli capitalisti 
tedesehi, e cioe le aziende industriali commerciali, 
bancarie e di trasporti, come le foreste, saranno a di- 
sposizione della direzione prowisoria dello Stato. 
Col progressivo regolamento dei rapporti economici 
ąuesti beni saranno restituiti ai loro proprietari.

POLACCHI!

Per affrettare la ricostruzione del paese e assi- 
curare la realizzazione di ció che ha sempre deside- 
rato il contadino polacco — possedere la terra su cui 
lavora — il Comitato di Liberazione Nazionale si ac- 
cingera alFimmediata realizzazione di un’ampia ri- 
forma agraria.

A ąuesto scopo sara creato un Fondo Agrario, a 
cui apparterranno l’inventario vivo e morto, gli edi- 
fici agricoli, le terre dei tedesehi. dei traditori della 
Patria, i latifondi superiori ai 50 ettari, e nei terri- 
tori annessi alla Germania ąuelli superiori ai cento 
ettari.

Le terre dei tedesehi e ąuelle dei traditori della 
Nazione saranno confiscate. I latifondi passeranno al 
Fondo Agrario senza un risarcimento rispondente 
allentita dell’azienda agricola, ma gli ex proprietari 
saranno indennizzati.

I proprietari terrieri che hanno benemerenze pa- 
triottiche nella lotta contro i tedesehi avranno un 
indennizzo. superiore. Le terre che passeranno al 
Fondo Agrario, ad eccezione di ąuelle destinate alla 
creazione di aziende esemplari, saranno divise tra 
i contadini senza terra, i piccoli e medi proprietari, 
gli affittuari aventi famiglie numerose e tra gli ope­
ra! agricoli.

La terra parcellata dal Fondo Agrario sara, a 
un costo minimo, proprieta privata degli assegnatari. 
II Fondo Agrario creera nuove aziende o estendera 
ąuelle minori prendendo come norma cinąue ettari 
di terra di media ąualita. Le aziende che non potran- 
no ottenere ąuesta norma nella propria regione 

avranno il diritto di trasferirsi eon l’aiuto dello Stato 
nelle zonę dove esistono terre libere e sopratutto 
ąuelle prese ai tedesehi.

POLACCHI!

II Comitato di Liberazione Nazionale si propone 
come compito il miglioramento delle condizioni di 
vita delle grandi masse. II sistema dei contingenta- 
menti introdotto durante la guerra, sistema che por- 
tava via al contadino 1’intero frutto del suo duro la- 
voro, sara immediatamente abolito. Per le necessita 
delFesercito e l’approvvigionamento delle citta du­
rante la guerra, saranno introdotte sulla base della 
legge polacca contributi in natura molto minori di 
ąuelli stabiliti dai tedesehi.

I salari degli operai e degli impiegati, che i te- 
deschi violentemente mantennero al livello prebel- 
lico, saranno elevati per legge a un livello che assi- 
curera il minimo delhesistenza. Verra iniziata imme­
diatamente la ricostruzione delle istituzioni di assi- 
curazione sociale che daranno aiuti in caso di ma- 
lattia, di invalidita, di disoccupazione e di vecchiaia. 
Le assicurazioni sociali saranno organizzate su prin- 
cipi democratici di autogoverno. Saranno introdotte 
leggi nel campo della difesa del lavoro e saranno 
emanate disposizioni. per migliorare le. condizioni di 
abitazione della popolazione piu bisognosa. Saranno 
aboliti gli odiosi ordini tedesehi che limitavano l’at- 
tivita economica e lo scambio commerciale tra la 
citta e la campagna. Lo Stato appoggera lo sviluppo 
delle cooperative. Anche l’iniziativa privata che au- 
menta il ritmo della vita economica avra 1’appoggio 
dello Stato. Assicurare il normale approwigiona- 
mento della popolazione sara una delle rnaggiori 
preoccupazioni dello Stato.

POLACCHI!

Uno dei compiti piu urgenti del Comitato di Li­
berazione Nazionale nei territori liberati sara la ri­
costruzione delle scuole per assicurare inoltre l’in- 
segnamento' gratuito dalia scuola <elementare alle 
scuole superiori.

Lo Stato sorvegliera che la legge che stabilisce 
l’istruzione obbligatoria e universale venga osservata. 
La classe intellettuale polacca, e sopratutto ąuella 
degli scienziati e degli artisti decimata dai tedesehi 
godra di una speciale protezione da parte dello Stato.

La costruzione delle scuole e degli ospedali sara 
iniziata immediatamente.

POLACCHI!

II Comitato di Liberazione Nazionale si propone 
di facilitare il ritorno degli emigrati e fara i passi 
necessari per organizzarne il rimpatrio.

Le frontiere della Repubblica polacca saranno 
chiuse soltanto agli agenti tedesehi e. a coloro che 
tradirono la Polonia nel settembre 1939.

POLACCHI!
Sono dinanzi a noi giganteschi compiti. Li rea- 

lizzeremo decisamente e senza piegarci. Respingere- 
mo gli elementi oscuri, gli agenti della reazione, i 
ąuali cercando di spezzare l’unita nazionale e di pro- 
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vocare delle lotte tra i polacchi, lavorano in favore 
deirhitlerismo.

La liberazione della Polonia, la ricostruzione dello 
Stato, il proseguimento della guerra sino alla vittoria, 
la conąuista da parte della Polonia del posto che le 
spetta tra le altre Nazioni, 1’inizio della ricostruzione 
del nostro Paese distrutto, ecco quali sono i compiti 
che ci proponiamo di realizzare. Questi compiti non 
possono essere realizzati senza l’unita nazionale. Ab- 
biamo forgiato ąuesta unita nella dura lotta sotter- 
ranea. Le creazione del Consiglio Nazionale dello 
Stato e l’espressione di ąuesta unita. La creazione del 
Comitato polacco di Liberazione Nazionale e un altro 
passo su ąuesta stessa strada.

POLACCHI!

II Comitato di Liberazione Nazionale vi invita a 
mobilitare tutte le forze per la piu rapida libera­
zione della Patria e la disfatta dei tedeschi!

POLACCHI!

Alle armi, al combattimento!
Viva 1’unificato Esercito Polacco che combatte 

per la liberta della Polonia!
Viva 1’alleato Esercito Rosso che porta la liberta 

alla Polonia!
Viva i nostri grandi alleati — l’URSS, la Gran 

Bretagna e gli Stati Uniti!
Viva 1’unita nazionale!
Viva il Consiglio Nazionale dello Stato, che rap- 

presenta la nazione combattente!
Viva la Polonia libera, forte, indipendente, so- 

vrana e democratica.

La rivoluzione pacifica della Polonia
(Mirosław Żuławski)

Allorche si usó per la prima volta in pubblico la 
parola « rivoluzione », applicandola a ció che e accaduto 
alPindomani della liberazione della Polonia, una grandę 
ondata di stupore e di incredulita si rovescib sulla stampa 
e sulPopinione pubblica. Mi ricordo del giorno in cui, alla 
redazione del giornale al ąuale collaboravo, mi giunse una 
lettera che conteneva soltanto ąueste poche parole: « Tut­
to e stato previsto e tutło e bene organizzato. Non manca 
che la ghigliottina per i borghesi. Vogliate gradire le no- 
stre felicitazioni piu rivoluzionarie. Firmato: Marat, Dan­
ton, Robespierre ». Era proprio ąuesto: mancava la ghi­
gliottina. Questa mancanza impediva agli amici e ai ne- 
mici della rivoluzione polacca di credere che essa era av- 
venuta. Una rivoluzione senza ghigliottina, senza prigioni 
ben zeppe, senza plotoni d’esecuzione, senza ruscelli di 
sangue nei fossi, senza che un popolo in collera danzasse 
la carmagnola sui corpi dei « ci-devant »? Dov’e dunąue 
la rivoluzione polacca? Se stimate che una rivoluzione 
debba necessariamente comportare i drammi di San Su- 
plizio e di Termidoro, che il suo scenario e per forza co- 
stituito da casematte e da mitragliatrici che ripuliscono le 
origini nel frastuono dei motori in marcia, allora la ri- 
voluzione polacca vi riserva una delusione. E’ una rivo- 
luzione del tutto incolore e poco teatrale. Ma se invece la 

concezione della rivoluzione corrisponde nel nostro spirito 
a delle trasformazioni fondamentali, profonde e salutari, 
a una sostituzione di vecchie formę antiąuate di vita po- 
litica sociale ed economica, eon formę nuove, in cui soffia 
un nuovo spirito, allora sara possibile disegnare per voi 
uno schizzo della « rivoluzione nella calma » che e awe- 
nuta in Polonia. Poiche si tratta proprio di una rivoluzio- 
ne. La rivoluzione piu profonda, piu gravida di conse- 
guenze che la storia della Polonia abbia conosciuto; sol­
tanto, essa si e svolta cosi tranąuillamente che ce ne siamo 
appena accorti. Era necessaria? Per dire la verita, ąue­
sta domanda ne comporta altre due: aveva essa le sue 
radici nella situazione esistente in Polonia prima del set- 
tembre del '39, e che cosa ha tale rivoluzione portato alla 
Polonia? Liberata dopo cmąue anni di occupazione tede­
sca, la Polonia poteva scegliere fra due strade: tornare 
allo stato di cose d’anteguerra, o obbedire alla tentazione 
di una trasformazione nel senso progressista. Tornare allo 
stato di cose dj prima del settembre del '39 era relativa- 
mente facile. Bastava rimettere il potere fra le mani degli 
uomini o degli elementi che lo detenevano allora. Questi 
uomini si sarebbero sforzati di riportare la Polonia allo 
stato in cui essa era un tempo e di mantenervela. Perche 
dunąue abbiamo scelto la trasformazione? Perche abbia- 
mo voluto una Polonia diversa da ąuella di prima del '39?

La Polonia del periodo fra le due guerre possedeva un 
servizio postale funzionante alla perfezione, una circola- 
zione ferroviaria impeccabile, un’organismo amministrati- 
vo e poliziesco forte e centralizzato; ma la struttura eco­
nomica e sociale del Paese era, in rapporto al resto del- 
1’Europa, ąuasi feudale. Dal 1926, eioe dopo il colpo di 
Stato di Piłsudski, ogni progresso naturale verso una rivo- 
luzione totale, ogni democratizzazione degli istituti pub- 
blici erano paralizzati dal Governo di una cricca che si 
considerava. responsabile solo dinnanzi a Dio e alla Storia.

La costituzione calcata sul modello fascista — che la 
cricca dei colonnelli sostitui alla costituzione democratica 
del 1921 — scartava praticamente la Nazione degli affari 
pubblici. I partiti politici non ebbero piu che un’attivita 
extraparlamentare. 11 contadino e 1’operaio non erano 
piu rappresentati al Parlamento, non avevano piu alcuna 
influenza sulla vita pubblica del Paese. 11 loro solo mezzo 
d’espressione era lo sciopero. Cosi, la polizia sparava fre- 
ąuentemente nelle citta e nelle campagne. Se 1’elite della 
guardia di Piłsudski assumeva le sue responsabilita da- 
vanti a Dio e alla Storia, essa rifiutava di assumerle din­
nanzi alla Nazione viva e concreta. Gli uomini di Pił­
sudski erano persuasi di essere responsabili della Nazione 
e dello Stato, ció che li dispensava dalFessere responsabili 
davanti alla Nazione e davanti allo Stato. Tutte le dif- 
ficolta dovevano essere superate per mezzo di una polizia 
perfettamente organizzata. La corruzione, 1’oppressione 
dei deboli, 1’appoggio dato a un regime economico mezzo 
feudale mezzo coloniale, dovevano farę il resto. Tutto ció 
era ben calcolato, ben organizzato ed eseguito, poiche —• 
contro la volonta della Nazione — tale regime ha potuto 
durare 13 anni. L’elite dirigente, la nobilta di provincia, 
1’aristocrazia, i trusts e i cartelli, il capitale straniero si 
ricelarono talmente forti che poterono strangolare un 
Paese tanto fanaticamente attaccato alla liberta e alla de­
mocrazia come la Nazione polacca.

A ąuesto stato di cose doveva corrispondere una ap- 
propriata politica estera. La cricca dei governanti si com- 
poneva di uomini che avevano risolutamente adottato una 
attitudine anti-russa e anti-sovietica. Nello stesso tempo, 
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il progredire del fascismo nel quadro della vita interna 
del Paese, allontanava sensibilmente la Polonia dalie de­
mocrazie occidentali. 11 fascismo e Phitlerismo dovevano 
essere piu vicini alle concezioni generali degli allievi di 
Piłsudski che le idee di progresso sociale. I nobilotti, i 
magnati dei trusts e dei cartelli, gli agenti del grandę ca­
pitale e i colonnelli della cricca militare, avevano due 
odii: la democrazia politica occidentale e la democrazia 
ecorfomica orientale. Non restava per essi che un alleato 
inevitabile: il fascismo. Ed ecco che i fucili e le granate 
polacchi vennero in aiuto ai falangisti di Franco, contro 
i democratici polacchi che combattevano nei ranghi delle 
brigate internazionali. La Polonia partecipó a fianco di 
Hitler allo smembramento della Cecoslovacchia. La Po­
lonia fu lo scoglio contro il quale andavano ad infran- 
gersi i tentativi di intesa eon la Russia alla vigilia della 
seconda guerra mondiale.

La politica di ostilita verso la Russia Sovietica, la 
politica del « cordone sanitario » dal Baltico al Mar Nero, 
la politica di oppressione delle minoranze ucraine e bie- 
lorusse portavano come fatale conseguenza o ad una col­
laborazione coli a Germania o ad una accettazione della 
disfatta. Contro la politica insensata di Beck l’onore della 
Nazione scelse la disfatta, ed essa dovette subirla, poiche 
lo stesso governo del Paese aveva reso impossibile ogni 
appello di aiuto al vicino slavo delPEst. Questa politica, 
perpetuamente diretta contro 1’oriente, aveva fatto la di- 
sgrazia della Polonia fin dalPepoca degli Jagelloni. I po­
lacchi avevano indietreggiato sempre piu dinanzi al 
« Drang nach Osten », la spinta verso oriente: essi erano 
divenuti sempre meno guardinghi dinnanzi al pericolo 
tedesco. Ma, in compenso, avevano conquistato eon la 
spada alPest delle grandi proprieta terriere destinate ai 
grossi magnati polacchi.

La lotta contro la Russia era divenuta una tradizione 
nazionale, che si volle mantenere anche quando la Russia 
zarista cessb, e subentrb alle nostre frontiere orientali una 
nuova Russia: la Russia di Lenin, la quale — fin dal 1917 
— dichiaró nulle le annessioni dello zarismo e riconobbe 
1’indipendenza della Polonia. Fino al 1939 si volle igno- 
rare in Polonia il pericolo tedesco mobilitando contro un 
immaginario pericolo dalPEst. Ma quale era, dunque, 
quella Polonia che si dava ad una tale politica awentu- 
rosa negli immensi territori delPUcraina e della Russia 
Bianca? Era una Polonia di'« conquistadores », di com- 
mercianti imperialisti, una Polonia alla ricerca di mer- 
cati, di prodotti alimentari o di materie prime?

La Polonia e stata e resta un Paese la cui popolazione 
comprende il 65% di contadini. E 1’interesse dei conta- 
dini, era che il signorotto di Ucraina non trascinasse i 
loro figli alla guerra allo scopo di difendere le di lui pro­
prieta fondiarie, mentre sulle terre veramente polacche 
la questione agraria non era stata affatto regolata. Se si 
voleva andare alla ricerca di territori nuovi, bastava sco- 
prirli nelPinterno del Paese dove dei grandi proprietari 
terrieri possedevano immensę proprieta, coltivate col su- 
dore del contadino polacco. 11 5Ó°/o della terra polacca 
apparteneva ai contadini, il 44 °/o a dei grandi proprie­
tari, il che val quanto dire che tre milioni e mezzo di 
famiglie contadine possedevano appena un po piu di 
terre coltivabili di 19.000 famiglie di signorotti. 11 34 °/o 
della popolazione della campagna coltivata minuscole 
proprieta poco fertili, in modo che il livello materiale di 
vita di sette milioni di esseri umani stagnava in un’estre- 
ma miseria. Questi sette milioni di persone che produce- 

vano cosi poco, non consumavano quasi nulla, il che met- 
teva 1’industria polacca nelPimpossibilita di svilupparsi. 
E otto e dieci milioni di disoccupati agricoli che non po- 
tevano essere impiegati in aziende di scarsa importanza, 
attendevano invano che Pindustria si sviluppasse per po- 
ter trovare del lavoro: circolo vizioso.

La quasi totalita della grandę e media industria era 
in Polonia nelle mani dei trusts e dei cartelli; il grandę 
capitale era in maggior parte straniero. 11 petrolio po­
lacco, Pelettricita, Pindustria chimica, alcune reti ferro- 
viarie, le miniere di carbone e le officine tessili erano 
sfruttaie dal capitale tedesco, francese, belga, inglese, e 
via dicendo. 11 plusvalore del lavoro della maggioranza 
degli operai, i beneficii della maggior parte delle miniere 
e delle officine lasciavano il Paese invece di arricchirlo: 
ecco perche la Polonia restava un Paese povero come le 
colonie sfruttate dal capitale internazionale. In effetti la 
Polonia non e mai stato un Paese capitalista, ma un tipico 
esempio di Paese a capitale straniero. 11 nostro capitali- 
smo locale era ancorato alla terra: il capitalismo polacco, 
erano i grandi proprietari terrieri.

Questa classe sociale godeva di privilegi molto estesi, 
che pesavano nella maniera piu significativa non solo sulla 
politica estera e la struttura politica del Paese, ma anche 
sulPorganizzazione delPesercito e sulPorganizzazione sco- 
lastica. L’esercito polacco aveva, come sempre, Pamore 
della Nazione: esso rappresentava il secolare attaccamen- 
to alPindipendenza. L’intellettuale polacco come il con­
tadino e Poperaio, avevano un debole per Funiforme. Si 
dice spesso che il polacco nasce soldato. Da un secolo e 
mezzo le madri polacche mettevano al mondo dei figli 
sognando di dare al Paese dei soldati che gli avrebbero 
restituito 1’indipendenza. Ma la struttura sociale della Na­
zione si rifletteva nelPaspetto sociale delPesercito e parti- 
colarmente del Corpo degli ufficiali. Casta chiusa e ben 
vigilata, costituita dai figli dei grandi proprietari terrieri, 
inaccessibile ai figli dei contadini e degli operai. Perche 
Pesercito era divenuto sfera d’influenza di una«6ola classe 
sociale, di gran lunga la meno numerosa?

Non fu un caso, ma il logico risultato della organiz- 
zazione scolastica costituita a solo beneficio dei possi- 
denti. Per diventare ufficiale bisognava compiere studii 
costosi in scuole situate, beninteso, in una grandę citta. 
11 contadino e Poperaio polacchi non potevano sopportare 
un tale sforzo finanziario per Pistruzione dei loro figli, 
in mancanza di qualunque aiuto da parte dello Stato 
sotto qualunque forma. I figli dei grandi proprietari ter­
rieri e quelli degli alti funzionarii riempivano quasi da 
soli le LJniversita. Anno per anno, li si e visti occupare 
tutti i posti nelPorganismo direttivo dello Stato. E grazie 
al loro predominio nei posti direttivi dello Stato, delPE- 
sercito e delPAmministrazione il fascismo ha potuto pren- 
dere piede in Polonia nel periodo fra le due guerre. Sem- 
bra dunque dimostrato che la rivoluzione polacca era 
giustificata dalia situazione del Paese: resta ora esaminare 
cib che la rivoluzione ha portato alla Polonia.

La pacifica rivoluzione polacca ha oembattuto con­
tro i bastioni del regime della Polonia di prima del '39; 
essa ha colpito le radici stesse del małe; essa ha commesso 
degli errori, li ha riparati, ha conosciuto dei periodi di 
crisi, come ogni rivoluzione, ma ha raggiunto il suo scopo: 
essa ha irasformato i fattori reali che dirigono la vita e 
il destino del Paese. Si e cominciato eon una rivoluzione 
di ordine psicologico. Per la prima volta nella storia, i 
russi erano sulla Yistola non come nemici e aggressori 
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ma come alleati e liberatori. Per la prima volra era rea- 
lizzata 1’alleanza dei paesi slavi contro il nemico secolarc, 
Una possibilita unica si presentava di rovesciare la nostra 
politica di ostilita verso la Russia. La necessita assoluta 
di tale revirement e chiaramente dimostrata dalia storia 
della Polonia: non abbiamo mai potuto permetterci di 
avere due potenti nemici alle nostre frontiere: non siamo 
noi forsę a uno dei grandi croceyia delPEuropa? In realta, 
abbiamo sernpre avuto la scelta di un’alleanza eon uno 
dei nostri vicini; ma non possiamo, oggi non piu di ieri, 
contare sulPamicizia dei tedeschi, poiche il nostro Paese 
costituisce uno dei primi obbiettivi della loro spinta verso 
la conquista dello spazio vitale. Da secoli eravamo re- 
spinti verso oriente, le nostre terre erano annesse, coloniz- 
zate, germanizzate. I russi, anche alPepoca degli smem- 
bramenti non ci avevano mai cacciati dai territori abitati 
dalie nostre popolazioni: ad essi i loro territori bastavano. 
Invece, eravamo stati noi a metter piede su territori che 
facevano parte dello spazio abitato da popoli apparte- 
nenti alla grandę famiglia russa. La situaz;one era dun- 
que sotto ogni riguardo in favore di una alleanza col vi- 
cino orientale: bisognava semplicemente sormontare i ri- 
sentimenti storici.

Abbiamo effettuato una svolta rivoluzionaria nei no­
stri rapporti di vicinanza eon la Russia, a prezzo di serie 
rinuncie territoriali all’Est: abbiamo cosi eliminato un 
focolaio di malintesi e di frizioni, ma abbiamo in cam- 
bio guadagnato un amico e un alleato alPEst e ricuperato 
degli antichi territori polacchi a occidente. Anche dal 
punto di vista del valore intrinseco non abbiamo fatto un 
cattivo affare. A oriente, le nostre perdite si elevano a tre 
miliardi di dollari; a occidente i nostri guadagni rappre- 
sentano nove miliardi di dollari. Ma la cosa piu impor- 
tante, si e che abbiamo fermato e rovesciato il processo 
del « Drang nach Osten ». La lunghezza delle nostre fron­
tiere eon la Germania e ridotta da 15,00 a 400 chilometri.

Per realizzare tutto ció e bisognato far violenza alPo- 
pinione, esporsi alPimpopolarita dei patrioti dalia vista 
corta. Ma non c’e nessuno oggi in Polonia che neghi il 
carattere sacro della nostra nuova frontiera sulPOder e la 
Nissa Lusaziana; e — per tal fatto — nessuno che non 
accetti in definitiva le nostre frontiere eon PUnione So- 
vietica, poiche non potremmo tenere una Polonia che 
andasse dalPOder fino alle antiche frontiere polono-so- 
vietiche, non fosse che per ragioni demografiche.

Appena awenuta la liberazione, da parte delP Armata 
Rossa e delle forze armatę polacche, della prima zoila di 
territorio polacco, la costituzione democratica del 1921 fu 
ristabilita; ma tale ritorno alla democrazia non sarebbe 
stato che teorico se non fosse stato appoggiato da un cam- 
biamento reale delle condizioni sociali ed economiche che 
paralizzavano praticamente ogni democratizzazione in 
Polonia dal 1918. Si tratta in primo luogo della riforma 
agraria. La rivoluzione era destinata a regolare il proble­
ma fino in fondo. Con decreto del 6 seftembre 1944, e 
stato creato in Polonia un Fondo nazionale agricolo. Tut- 
te le proprieta fondiarie appartenenti ai tedeschi e ai tra- 
ditori, come anche tutte quelle la cui superficie oltrepas- 
sava i cinquanta ettari — se siłuate in Polonia centrale — 
e i cento ettari — se situate in Polonia orientale — fu- 
rono assunte dal Fondo nazionale agricolo e divise. Le 
terre cosi ricuperate sono state distribuite ai contadini non 
proprietari, ai proprietari di fattorie piccole e medie e 
agli operai agricoli. Sui due milioni di ettari circa, resi 
disponibili dalia riforma agraria, un milione e trecento 

cinquantamila sono gia stati attribuiti. Gli antichi pro­
prietari sono stati indennizzati con una rendita yitalizia: 
Pammontare di tale rendita — che corrisponde alla pen- 
sione di un capitano a riposo — e riversibile sui. loro figli 
fino alla maggiore eta. I beni della. Chiesa sono esclusi 
dalia riforma agraria.

Questa trasformazione si e compiuta senza incendi 
di castelli, senza massacri di nobili, senza sommosse o 
violenze. E tuttavia la Polonia aveva conosciuto la r-ivo- 
luzione agraria del 1846, durante la quale i contadini esa- 
sperati si gettarono sui castelli, incendiando e uccidendo. 
Ma la riyoluzione agraria pacifica degli anni ’44-’45 ha 
importami ripercussioni sulla vita politica; essa ha pro- 
dotto una classe contadina economicamente forte. L’indu- 
stria acquista dei consumatori sul mercato interno poiche 
i! potere di acquisto di milioni di agricoltori e conside- 
revolmente aumentato. La classe dei grandi proprietari 
terrieri e stata sostituita nel campo politico da una nuova 
classe di agricoltori economicamente indipendenti.

11 contadino e divenuto proprietario di tutta la terra 
polacca; la terra appartiene cosi a coloro che la colti- 
vano: la democrazia polacca nasce dalia terra.

Dopo questo buon inizio sulla via del progresso so- 
ciale ed economico, il Parlamento prowisorio polacco ha 
adottato alPunanimita la legge sulla nazionalizzazione 
della grandę e media industna. Questa industria si tro- 
vava allora in maggior parte senza padroni. I tedeschi 
avevano acquistato quasi tutte le officine e le miniere ap­
partenenti prima della guerra al capitale straniero; essi 
avevano espropriato i proprietari polacchi ed ebrei. La 
legge sulla nazionalizzazione della grandę e media indu­
stria ha semplicemente reso ufficiale uno stato di fatto: 
1’amministrazione effettiva da parte dello Stato dell'in­
dustria ripresa ai tedeschi o abbandonata. Questa legge da 
altra parte non faceva che obbedire alla necessita di rimet 
tere fra le mani dello Stato un potente strumento di rico- 
struzione. In virtu di tale legge diventavano proprieta del­
lo Stato alla data del 3 gennaio 1946 tutte le industrie 
chiave, e cioe: le miniere, le ferrovie, 1’industria pesante, le 
centrali elettriche, le grandi banche, e le imprese indu- 
striali impieganti piu di 50 operai per turno. Praticamente 
il 40 °/o delle imprese industriali in Polonia sono state 
cosi nazionalizzate. I cittadini polacchi e i sudditi dei 
paesi alleati, proprietari di imprese nazionalizzate, devo- 
no — a termini della legge — ricevere un’indennita. In 
tale modo il 30% dei proprietari di imprese nazionaliz­
zate saranno indennizzati.

Queste due rifornie capitali, la riforma agraria e la 
nazionalizzazione della grandę e media industria, non si- 
gnificano la socializzazione della Polonia: riforme simili 
sono gia state introdotte in numerosi Stati capitalisti. Al­
cuni di essi hanno realizzato gia da lungo tempo la rifor 
ma agraria, e numerosi altri mettono m atto oggi la na­
zionalizzazione delle industrie chiave. Se noi precediamo 
1’occidente, questo awiene dopo secoli di vita arretrata. 
La Polonia ha basaro il suo regime economico sulla pro­
prieta agricola privata, non su di un’economia colletti- 
vista. Anche dopo aver nazionalizzato la grandę e media 
industria, la Polonia sara un Paese in cui il 6o°/o degli 
operai delPindustria lavorera in imprese private. Lo svi- 
luppo di esse non e affatto impedito poiche la legge am- 
mette 1’estensione delPimpresa priyata, tanto dal punto di 
vista della produzione che del numero di operai impie- 
gati, senza che Fimpresa possa essere minacciata di nazio­
nalizzazione. Parallelamente alla legge sulla nazionaliz-
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zazione, si e adottata una legge sulla protezione e l’inco- 
raggiamento dell’iniziativa privata, alla quale e ricono- 
sciuto un posto importante nell’economia polacca e ga- 
rantito un litero sviluppo.

Se si tratta dunque di una rivoluzione, e solo in rap- 
porto allo stato retrogrado in cui si trovava 1’economia 
della Polonia prima del settembre del '39.

La nostra rivoluzione senza violenza tocca ancora due 
altri campi di grandę irnportanza per la vita del Paese: 
1’insegnamento e 1’Esercito.

Per ció che concerne 1’insegnamento, si e assicurata 
1’uguaglianza alla gioventu operaia e contadina grazie 
alLaccrescimento del numero delle scuole e all’estensione 
delPaiuto sfatale. 11 sistema di sowenzioni e di borse di 
studio ha largamente aperto le porte delle scuole e delle 
universita ai ragazzi delle classi sociali fino ad oggi di- 
seredate. Abbiamo oggi piu scuole e universita che prima 
della guerra, nonostante le perdite terribili subite in edi- 
fici, istituti e laboratori quanto nel personale insegnante. 
Abbiamo oggi, nelle scuole e nelle universita, piu giovani 
operai e contadini di quel che non ne abbiamo avuti du­
rante i venti anni fra le due guerre.

La stessa cosa per 1’Esercito. U grado di ufficiale e 
divenuto accessibile ai figli dei contadini e degli operai. 
L’Esercito ha finito di essere una casta; il corpo degli uffi- 

ciali e largamente aperto a tutte le classi sociali della 
Nazione. Accanto ai vecchi quadri, troviamo oggi degli 
ufficiali di carriera di origine contadina o operaia. Con 
la sua struttura sociale, 1’Esercito rappresenta realmente 
la Nazione. II criterio di ammissione nelle scuole mili- 
tari e la capacita e non 1’origine sociale o il grado di 
istruzione.

Tale e in sintesi 1’aspetto della rivoluzione polacca. 
Pud darsi che, per gli altri, questo rappresenti pocą cosa. 
Per noi, e enorme. Ci siamo awiati sulla via del progresso 
che percorriamo accanto alle nazioni le quali, piu fortu- 
nate di noi, la percorrono gia. da lungo tempo. Per nes- 
suna ragione, e nessun costo consentiremmo ad allonta- 
narcene. Ogni paese, ogni nazione sono passati nel corso 
della loro storia, presto o tardi, attraverso una rivolu- 
zione piu o meno grandę. Gli aspetti della vita invec- 
chiano come la moda: 1’abito fuori moda deve essere 
rinnovato. La rivoluzione e il gettar via violentemente 
un abito vecchio, scomodo, che impedisce i movimenti; 
questo abito, l’avevamo conservato troppo tempo, e sol- 
tanto la rivoluzione poteva veramente farę di noi degli 
uomini del nostro tempo. 11 nostro orgoglio e la nostra 
gioia e di averla saputa realizzare nelle condizioni piu 
difficili; e di averne fatto la piu pacifica delle grandi ri- 
voJuzioni.

L’anniversario dell insurrezione di Varsavia
Tutti i giornali hanno ricordato 1’annwersario deWinsur- 

rezione di Varsavia.
Riportiamo un articolo dello scrittore Stefan Żółkiewski, 

pubblicato nel N. 33 del settimanale socialista e letterario di 
Lodź «Kuźnica». L’articolo e intitolato: «L’insurrezlone 
continua ».

E’ ben complicato il dare un giudizio sull’insur- 
rezione di Versavia. Le voci dei giudici gia si sono 
taciute. Io non critico 1 aloro sentenza. I capi sono 
stati condannati, perche condussero una politica er­
rata antipopolare; perche commisero dei gravi errori 
militari. Gli insorti sono stai assolti, perche furono 
indomabili pagando a ben caro prezzo. E cosi oc- 
corre essere di fronte al nemico.

La nostra insurrezione non e una faccenda sto- 
rica ormai conclusa e passata in giudicato. La rivolta 
continua. Abbiamo il dovere di chiamare alla lotta 
tutti coloro che son vivi. Io accuso di scarso spirito 
combattivo di fronte al nemico tutti coloro che non 
sono ancora intervenuti nella lotta, tutti coloro che 
non si sono schierati in prima linea. Dobbiamo creare 
una assoluta unita, come se fossimo una Nazione che 
combatte. Ad ognuno śpetta la maggiore ammira- 
zione per la vita sacrificata, per il sangue versato, 
per la ostinata battaglia sulle barricate. Ma nessuno 
puó esimersi da un esame della propria coscienza: 
neppure 1’eroe .

Abbiamo il dovere di dire a noi stessi delle amare 
verita su ąueste tombe di soldati. Parole di verita 
destinate non a coloro che hanno bene meritato, ma 
a coloro che sono soprawissuti. Poiche qui i vivi at- 
tendono una giustificazione che li assolva dinnanzi 
al tribunale della storia dai morti. I morti non hanno 

bisogno di clemenza: poiche essi hanno dato alla Pa­
tria tutto ąuello che potevano dare. Essi sono in 
regola. Ma non voi, che siete ritti dinnanzi alle loro 
tombe. Ascoltate, e cercate poi una giustificazione.

Facile trovarla. Giustificazioni del genere ognu­
no le trova a tamburo battente; basta osservare in 
tutta la storia polacca due fattori: i capi — che 
sono facili ad errare, che sono egoisti, che sono uomi­
ni di.cattiva volonta — e il « carattere nazionale », 
che determina tutto il resto — carattere impetuoso 
facilmente infiammabile, che non fa i conti colle si- 
tuazioni, lontano dal realismo e dal calcolo dei van- 
taggi. Ed ecco subito pronta 1’assoluzione; il carat­
tere non lo si pud cambiare, agli uomini di cattiva 
volonta non si puó sfuggire. E ąuesto non e vero, 
tutto ąuesto non e vero.

Non avete mai letto la storia della Polonia —. 
solo per voi, per la vostra coscienza? E non vi ha detto 
mai nulla ąuesto esame degli errori passati? In che 
cosa si differenzia l’insurrezione di Varsavia dalie 
insurrezioni che 1’hanno preceduta?

E non e stato il destino datoci dalia storia, non 
e stato il carattere nazionale, bellc ma poco rea­
listko a decidere delle nostre catastrofi. Non furono 
neppure a capi insufficienti. No: noi stessi siamo i 
responsabili. Udite la vostra coscienza! Vi sono molti 
Paesi in Europa simili a ąuello che fu il nostro 
Paese fino a poco fa? Dove si possono vedere ancora 
tante cose nobili e tante sofferenze? Dov’e un Paese, 
nel ąuale abbiano soprawissuto fino a ieri odiati ana- 
cronismi, resti di una feudale schiavitu? Dove un 
Paese cosi małe organizzato, da poter sopportare fino 
a ieri il giogo di uno sfruttamento di tipo coloniałe 
da parte del capitale? Ecco qual’e stata la chiave 



10 POLONIA D’OGGI

dei nostri guai. E sopportare il fardello della rea- 
zione, e lo strangolamento delle forze vive della 
Nazione colle catene di anacronistici e superati ordi- 
namenti sociali. E la miseria all’ombra della sacre- 
stia e delhegoismo dei privilegiati. Si infranse il 
nostro diritto al comando nelle rivolte dei braccianti 
agricoli, nei violenti scioperi dei lavoratori. E giu, 
in una piu profonda schiavitu. Fino a ieri, una eco- 
nomia reazionaria come la nostra, un simile soffoca- 
mento delle forze attive, un simile tradizionalismo, 
un simile ingiusto sistema agricolo, un cosi basso 
livello industriale avresti potuto trovarli forsę an­
cora solo in Rumania, in Ungheria, in Bułgaria. Poi- 
che gia da lungo tempo ąueste cose non esistevano piu 
in Occidente. E tanto a maggior ragione non esistono 
piu — dal 1917 — in Oriente. E tutto ci faceva di 
noi il Paese che grida vendetta al cielo da ogni de- 
solata capanna, da ogni tugurio della periferia, colla 
voce degii innumerevoli, affamati disoccupati, della 
gioventu contadina rimasta senza lavoro in un si­
stema economico primitivo. E ąuesto peso lo ab­
biamo sopportato fino ad oggi.

La nostra lotta per la liberta 1’abbiamo miziata 
da lungo tempo. La iniziarono i volontari che an« 
darono in Ispagna. La iniziarono gli « scioperi polac­
chi », gli scioperi agricoli, gli scioperi degii inse- 
gnanti. Gli occhi negli occhi colle possenti forze del 
nemico, colle forze della reazione e dell’odio verso il 
popolo polacco — giungemmo alTanno 1939. Le no- 
stre disfatte in questa lotta — soprattutto a Var- 
savia — non le si puó spiegare solo colla ca.ttiva 
volonta dei capi, e colla awentatezza insi ta nel « ca­
rattere nazionale ».

L’indisciplina dinnanzi al nemico pagata a caro 
prezzo e la piu bella tradizione di tutti i moti di 
liberazione. Non e colpa del « carattere nazionale ». 
Cosi — sempre e dappertutto — si e combattuto per 
la liberta. In tal modo — da se — e morta la Co­
mune di Parigi. Ne in ąuesto sta la ragione dei nostri 
insuccessi. E neppure in una demoniaca perfidia dei 
capi. I capi: piccoli uomini. La colpa e nostra: la 
colpa sta in noi stessi, in una insufficiente capacita 
rivoluzionaria delle nostre azioni, nella nostra sfi- 
ducia verso gli spontanei moti popolari, nel voler 
cercare appoggio da parte delle tradizionali autorita 
sociali, autorita poste a difesa dei privilegi sociali.

II carattere e il destino della insurrezione di Var- 
savia fu determinato totalmente — come la mag­
gior parte delle sporadiche distruzioni e delle morti 
solitarie awenute durante 1’occupazione — dalia sto­
ria politica e sociale dei movimenti clandestini po­
lacchi. E la colpa di tutto ció sta nell’aver trascu- 
rato un programma finale, nel non aver liberato fino 
alia fine le forze popolari, nell’aver implicato nella 
lotta i vecchi contrasti delle differenti frazioni della 
borghesia.

E nonostante tutto, nonostante l’insuccesso del- 
l’insurrezione di Varsavia, il popolo polacco riusci a 
vincere. Riusci ad abbattere il giogo di un decrepito 
ordinamento sociale. Riusci a prendere il potere, nelle 
mani dei contadini e degii- operai. Ma la battaglia 
non e finita. La rivolta continua. E se gli insorti di 
oggi — coloro che continuano la battaglia per la 
nuova Polonia — criticano 1’insurrezione di Varsa- 
via, ąuesto awiene non per porre in rilievo l’inu- 
tilita della lotta ad ogni costo, ma per chiamare a 

raccolta per una lotta rivoluzionaria su tutto il fronte, 
contro tutte le forze retrograde. Abbiamo subito la 
disfatta di Varsavia non solo perche abbiamo avuto 
fiducia in uomini di cattiva volonta, non solo perche 
abbiamo un « carattere » troppo infiammabile e ir- 
riflessivo.

Ogni soldato puó essere irriflessivo, e in ąuanto 
alhimmissione nel comando di uomini indegni — la 
cosa e secondaria. No. La causa principale della scon- 
fitta consistette nelFessersi preposto un troppo ri- 
stretto fronte di battaglia. II nemico era il fascismo. 
Ma fascisti non erano soltanto gli invasori. Come 
nel 1831, come nel 1863, vittoriosa avrebbe potuto 
essere la battaglia preparata e condotta da tutte le 
forze vive della Nazione, liberate dalie catene, dai 
legami, dalie debolezze del vecchio ordine sociale. 
Vince solo l’uomo che e autenticamente libero. La 
schiavitu consisteva nel nostro sistema agricolo ed 
industriale, a schiavitu ci aveva condotti la politica 
di patteggiamenti eon lo strapotere industriale in- 
ternazionale, coll’anarchia, colle forze dell’oppressio- 
ne, collo sfruttamento da parte del capitale mono- 
polistico. Ed oggi tutto ąuesto grava sui vivi, non 
sui morti.

E deve indicare ąuali sono stati gli inizi della 
lotta, e ąuale e la tradizione. Le riforme, che sono 
state operate in Polonia, non sono cadute dal cielo, 
ma sono venute crescendo attraverso la storia dei 
movimenti: « Liberazione » e « Wici», del Partito 
Socialista Polacco, del Partito Comunista Polacco.

Tutti degii anni tra le due guerre e di prima an­
cora. Alcuni di tali programmi sono stati abbando- 
nati. I tempi superarono gli uomini che avevano 
scritto quei programmi. Dagli occhi dei contadini 
cadde la nebbia della mistica, impararono a non sot- 
tovalutare — in quel modo tipicamente polacco — 
gli aspetti della lotta per il socialismo, gli aspetti 
generali della nostre particolari condizioni cessó il 
disconoscimento della democrazia parlamentare co­
me strada che porta al socialismo, e che permette una 
collaborazione coi gruppi non proletari del mondo 
del lavoro. Tutto ció che e rimasto vivo nei pro­
grammi popolari o e stato realizzato o e sulla via 
di esserlo. I nostri programmi di oggi ci permettono 
di marciare in linea collo sforzo creativo dei nostri 
tempi.

E questo nuovo programma si sviluppa nell’an- 
tica consapevolezza del socialismo e al ritmo della 
vita del Paese, della Polonia. La rivolta continua. 
Combatte la libera trincea. Combattiamo onde rea- 
lizzare per la prima volta nella storia di ąuesto Paese 
una solida riforma sociale, una riforma che eliminera 
tutto ció che vi e di superato, di caduco; una riforma 
che ci portera finalmente al livello dei paesi produt- 
tori del continente.

Respingiamo soddisfatti da noi il benessere dell’Oc- 
cidente, frutto della schiavitu delFuomo di colore; 
respingiamo 1’impotente, anarchico capitalismo di 
quei paesi. Per la prima volta procediamo innanzi a 
loro, avanti verso una economia sociale, utile, auten- 
tica. Abbiamo gettato le fondamenta; un vero sistema 
agricolo, una vera economia industriale. Ma il tetto 
dell’edificio e lontano. Poiche ancora non arriva fino 
al contadino il prodotto della produzione industriale 
senza 1’odiata intromissione dello speculatore. Ancora 
le cooperative non regolano sapientemente i prezzi 
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dei mercati, non dettano legge sui mercati. Ancora 
non ci siamo rialzati. Ancora non tutti i figli dei 
contadini hanno la strada aperta verso le scuole su­
periori. La battaglia non e finita. Ecco qual’e la 
trincea dei braccianti liberati, dei lavoratori agricoli 
divenuti proprietari, il campo degli uomini che la- 
vorano.

In questa lotta e tutta la dignita, tutto il romanti- 
cismo, tutto 1’onore e 1’amor di patria dell’insurre- 
zione di Varsavia. E per questo 1’insurrezione se- 
guita. Soltanto il disertore, soltanto il freddo calco- 
latore non scende in difesa della trincea che si batte.

Noi chiamiamo tutti alla lotta per la Polonia 
popolare. E non sulla carta: ma lavorando la pietra 
e l’acciaio, costruendo strade, ponti, coll’insegna- 
mento, lottando per una vera uguaglianza di tutti, 
nel rispetto della persona umana.

Dal canto suo, il quotidiano « Gazeta Ludowa » 
va commemorando giorno per giorno 1’eroismo della 
lotta dell’estate del ’44, e pubblica una rubriea che 
ricorda gli awenimenti di maggior rilievo awenuti 
durante 1’insurrezione. Sul numero del 1. agosto Ca- 
simiro Bagiński pubblica un articolo dal titolo: «II 
popolo di Varsavia e l’eroe », che si conclude eon le 
seguenti parole: « Immortale e il Paese, che ha visto 
simili eroismi. La Polonia vive finche i polacchi 
vivono ».

GRUNWALD
Sul destino dello Stato polacco, sin dal suo sorgere, si 

e sempre levata la minaccia delPimperialismo tedesco. 
I primi Piast, Mieszko I, Boleslao I, e Boleslao II e III, si 
opposero alle aggressioni degli Imperatori e dei Marchesi 
tedesehi, ottenendo che la Polonia non subisse la sorte 
degli altri popoli 'che, come i serbi di Lutezia, furono 
completamente distrutti dalie invasioni tedesche.

La strada percorsa dai teutonici sulla terra polacca 
e stata segnata da secoli dal sangue dagli incendi e dalie 
distruzioni. Ogni fanciullo polacco sa che cosa vuol dire 
il nome « Glogow ,» e sa anche cosa significa « Psie Pole ».

Nel 1310 1’Ordine dei Cavalieri Teutonici attaccó 
Danzica massacrando completamente la popolazione che 
contava 10.000 anime, e nelle case ancora insanguinate 
installb i tedesehi che venivano da occidente. Ogni anno 
i Cavalieri Teutonici facevano le loro sanguinose spe- 
dizioni in Polonia, in Lituania e nella regione di Zmudz.

Uno spaventoso pericolo minacciava la Polonia, la 
lotta era ormai inevitabile.

In ąuelle condizioni si giunse, sotto il comando di 
Ladislao Jagiełło, alla battaglia di Grunwald. In ąuella 
battaglia, che ebbe luogo il 15 luglio 1410 presero parte 
accanto a 50 sąuadroni della cavalleria polacca, i reggi- 
menti ucraini e lituani al comando del granduca Witoldo.

La cavalleria polacca era guidata dal leggendario 
condottiero di Cracovia, Zyndram. A capo dei drap- 
pelli ucraini era il famoso principe Jerzy di Mscilaw, 
nipote di Olgierd.

L’Ordine dei Cavalieri Teutonici aveva fatto affluire 
rinforzi da tutta 1’Europa. La battaglia di Grunwald di- 
ventava cosi la battaglia tra le forze del germanesimo e 
ąuelle delFunito mondo slavo, nelle cui file, prima fra 

tutte, vi era la nostra Nazione. Grunwald, una delle piu 
sanguinose battaglie del XV secolo, e passata alla sto- 
ria come la grandę vittoria delle armi polacche. 11 fiore 
della cavalleria occidentale cadde in ąuesta battaglia. Lo 
storico Glugosz, scrive:

« Quasi tutta la cavalleria che combatteva sotto i fa- 
mosi 16 vessilli perl sul campo di battaglia o fu fatta 
prigioniera. Cadde il Gran Maestro delPOrdine Teuto- 
nico Ulryk Von Jungengen, il maresciallo delPOrdine 
Federico Wallenrod, Corrado Lichtenstein, i principi di 
Torum e di Gniezno. I cadaveri contati sul campo di 
battaglia superarono i 15.000. Ventimila tedesehi furono 
fatti prigionieri. 50 bandiere delPOrdine Teutonico cad- 
dero in mano dei vincitori. La battaglia fu vinta, ma 
purtroppo la guerra non fu condotta sino alla iine c 
non venne attaccata Malborg, fortezza delPOrdine Teu­
tonico, per distruggere definitivamente quell’avamposto 
della barbarie tedesca.

Poi vennero i dissidi e il granduca Witold ritiró i 
suoi eserciti. La pace di Toruń (1411) benche fosse van- 
taggiosa per la Polonia, non era adeguata alla vittoria 
di Grunwald. L’Ordine Teutonico rimase, e la scon- 
fitta subita frenó soltanto per un piu lungo periodo 
la spinta tedesca verso oriente.

Quali insegnamenti si possono trarre da ąuesto lon- 
tano passato? Grunwald ci insegna che il tedesco e un 
nemico che da secoli ha minacciato la nostra indipen- 
denza, un nemico che ha sempre voluto distruggere la 
nazione polacca.

Per centinaia di anni Grunwald ha salvato il no­
stro paese dalia distruzione. Grunwald fu possibile gra- 
zie al comune sforzo delle nazioni slave.

La tradiizone di Grunwald e rimasta viva nel nostro 
popolo durante i secoli. 11 15 luglio, anniversario
della battaglia, venne solennemente festeggiato ogni anno 
sino alla fine del XVIII secolo. In quel giorno avevano 
luogo a Cracovia solenni processioni e funzioni religiose. 
Soltanto nel 1794, ąuando i prussiani occuparono Cra- 
covia, la celebrazione dell’anniversario fu proibita. Sień 
kiewicz e Kraszewski scrissero nel XIX secolo della 
battaglia di Grunwald. Ad essa e dedicato il capolavoro 
pittorico di Giovanni Matejko.

Piu di cinąue anni la nostra generazione ha lot- 
tato per avere un’altra Grunwald, per vincere la Ger­
mania hitleriana. Questa lotta e costata alla nazione po­
lacca milioni di morti e la distruzione completa di citta 
e di villaggi. Ma venne finalmente il moderno Grun­
wald sotto le mura di Berlino.

La strada che ci ha condotto a Berlino e passata per 
Narwik, Lenino, Montecassino, Praga, attraverso la con- 
ąuista del vallo della Pomerania, grazie ai combattimenti 
sulla Nissa e agli sforzi del soldato polacco. La strada 
di Berlino fu aperta dalPalleato Esercito Rosso che an- 
dava ad incontrare gli eserciti alleati che combattevano 
ad occidente. Spalla a spalla andavano i soldati russi 
coi soldati polacchi, vendicatori e vittoriosi.

Ma non basta vincere. Bisogna saper sfruttare la 
vittoria.

Cinąue secoli or sono la vittoria di Grunwald non 
fu sfruttata e noi non vogliamo che lo stesso accada per 
il nostro Grunwald del 1945, non vogliamo che si ripe- 
tano gli errori di 500 anni fa.

Per ąuesta ragione dobbiamo essere piu che mai vi- 
gili contro forze della rivincita tedesca. 11 Grunwald 
del 1945 fu il risultato della cooperazione delle forza 
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militari di molti Stati. E’ quindi nel nostro i.nteresse di 
mantenere il blocco eon tutte le nazioni interessate e so- 
pratutto eon Ja Russia, la Francia e la Cecoslovacchia 
che dalio spirito di rivincita tedesco sono le piu minac- 
ciate. Insieme a questi popoli dobbiamo far buona guar- 
dia sulFOder, sulla Nissa e sul Reno.

Ci sono tuttavia degli uomini che nelle attuali con- 
dizioni invitano i polacchi deportati a lavorare per i 
tedeschi, e li incitano a farę la terza guerra accanto ai 

tedeschi! Questi uomini sono i collaboratori delle forze 
della rivincita tedesca, sono dei ciechi che per il proprio 
interesse sono pronti a sacrificare i piu vitali interessi 
della nazione polacca. Le spese della terza guerra, qua- 
lunque siano le combinazioni che si possono immaginare, 
dovrebbe farle sempre la Polonia a vantaggio dei tede­
schi. Essa dovrebbe pagare eon nuovi sacrifici di milioni 
di esseri umani e eon nuove e piu spaventose distruzioni 
e infinite sofferenze.

I cattolici di tronie al Governo di Unita Nazionale
Il sacerdote, Henryk Werynski, ha scńtto per la rwista 

Przekrój » 1’articolo che integralmente pubblichiamo:

«Vorrei esaminare il problema che e evitato dai 
pubblicisti cattolici, e spesso anche da molti pubbli- 
cisti delFopposta sponda: e cioe qual’e e ąuale do- 
vrebbe essere 1’atteggiamento dei cattolici di fronte 
al Governo. Mi sembra che sia sbagliato voler evi- 
tare la discussione di questo problema sulla stampa. 
Non e infatti indifferente, per il bene stesso della na­
zione, 1’atteggiamento che nei confronti del Governo 
assumono i cattolici, i ąuali. costituiscono 1’enorme 
maggioranza della popolazione.

Vi sono dei cattolici che hanno assunto un atteg­
giamento negativo, e se pure non pensano di farę una 
yera e propria opposizione, hanno scelto una posizione 
di resistenza passiva, e nei migliori dei casi, di ri- 
serva. Ma ve ne sono altri che considerano 1’opposi- 
zione al Governo come un... dovere cattolico. Non 
mancano neppure coloro che sono convinti che, a un 
dato momento, i cattolici dovrebbero farę delle dimo-. 
strazioni anti-governative. Di questo abbiamo avute 
le prove durante il recente referendum. Non vorrei, 
Dio me ne guardi!, suscitare delle animosita; anzi 
desidero eon tutto il cuore farę un’opera di concilia- 
zione e di accordo. Non.mi sbaglio, credo, affermando 
che questa intenzione e dawero cristiana e degna di 
un cattolico.

Esistono evidentemente degli uomini che hanno 
cancellato ogni concezione conciliativa. Per illustrare 
questo atteggiamento basterebbe un fatto, non privo 
di un certo humor, che mi e accaduto recentemente: 
ricevetti giorni fa da un mio carissimo amico, ma 
awersario politico, una grandę busta che conteneya, 
insieme al mio articolo «Tre» pubblicato sul 
«Przekrój » un foglio di carta su cui era scritto 
« 10.000 uolte no! ».

Contro ąuesto atteggiamento, che esiste nelle file 
dei cattolici, e necessario assumere una posizione 
obiettiya. Sono deciso fautore di questa « posizione 
obiettiya », ma sono infinitamente lieto, sostenendone 
in ąuesto momento la necessita, di poter citare argo- 
mentazioni pubblicate dal giornale piu ortodosso, e 
cioe dal settimanale di Poznan « La Voce Cattolica». 
Nel suo ultimo numero del 4 agosto ąuesto giornale 
ha pubblicato un articolo del noto pubblicista catto­
lico Eugenio Myczka, intitolato « II realismo politico 
dei cattolici» che dovrebbe essere letto eon atten- 
zione da tutti i cattolici. E’ necessario aggiungere, tra 
parentesi, che Eugenio Myczka era noto prima della 

guerra ąuale collaboratore delYAzione Cattolica e per 
gli articoli che scriveva nei giornali delFAzione Cat­
tolica di Poznan « II Moyimento Cattolico » e « La 
Cul tura », diretto da Mons. Stanislao Bross.

II sig. Myczka scriye in modo molto significafiyo 
sulla mancanza di realismo politico dei cattolici. Ecco 
le sue parole:

« 11 problema della tattica, la capacita di convi- 
vere e di dar prova di un realismo politico ha oggi 
1’importanza di un problema nazionale. Non affermo 
che i cattolici si distinguano in Polonia per il loro 
realismo politico, come non posso affermare che essi 
abbiano fatto tutto cid che la Nazione esige per la 
sua stessa esistenza e per il suo rapido syiluppo. 
Penso tuttayia che i cattolici dovrebbero distinguersi 
per un alto senso della realta polacca. A questo sen- 
timento dovrebbero adeguare la loro maniera di agire 
nell’interesse della Nazione ». Non temendo di solle- 
vare ąuesto problema eyitato eon tanta cura da al- 
cuni ambienti della stampa, il sig. Myczka pone in 
modo chiaro e deciso il problema delle relazioni dei 
cattolici nei confronti di un governo che e 1’emana- 
zione — secondo la sua definizione.— di « correnti 
non cattoliche ».

Egli scrive in modo molto significativo: «II cat­
tolico non deve farę 1'opposizione per 1’opposizione 
di fronte a ąuelle correnti politiche che sono l’ema- 
nazione di una concezione non cattolica, se esse real- 
mente combattono per il raggiungimento di valori 
eguali o affini. Dovremmo infatti ricordare che il cat­
tolico ha l’obbligo di osservare tutte le disposizioni 
delle autorita e tutte le leggi se esse sono giuste, e 
cioe se si accordano eon i fondamentali principi mo- 
rali, e ąuesto indipendentemente dalia concezione po­
litica delle autorita che le hanno emanate. A ąuesta 
categoria appartengono per esempio tutte le leggi che 
riguardano la ricostruzione economica del paese, la 
difesa nazionale, l’istruzione, la scienza, 1’ordine in­
terno, ecc. In una parola, nell’ambito di ąuelle atti- 
vita da cui dipendono l’esistenza e lo syiluppo della 
Nazione, il cattolico se si opponesse alle relative di­
sposizioni e leggi perche promulgate da autorita che 
hanno una diversa concezione, małe seryirebbe la Na­
zione e la Chiesa. Al contrario egli e obbligato in 
ąuesto campo a svolgere una attivita creatrice ».

Dalie parole del pubblicista di Poznan emana un 
vero spirito cristiano e nello stesso tempo un chiaro 
realismo politico. II fatto che le nostre concezioni 
siano diyerse non deve costituire un ostacolo per col- 
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laborare alla costruzione della casa comune. Cosi do- 
vunque ragionano i cattolici, meno che in Polonia.

Ma sono convinto che anche da noi 1’attuale at- 
teggiamento dei cattolici cambiera. E’ necessario tut- 
tavia far cadere preconcetti profondamente radicati. 
Quei preconcetti che secondo Montesąuien sono il 
difetto degli uomini yirtuosi. Per ąuesta ragione cre- 
diamo di guarire da ąuesto difetto i cattolici polac­
chi, se non tutti, almeno ąuelli che affermano di es­
sere « uomini di buona yolonta ».

W. Z.

La Francja e la Polonia
Il sig. Louis SaiUant, segretario della Federazione Mon- 

diale dei Sindacati professionali, che e stato recentemente 
in Polonia, cosi riassume le sue impressioni:

«Sono stato piacevolmente colpito dalio stato 
d’animo nettamente francofilo che ho notato tanto 
nella popolazione che nei dirigenti polacchi. II Pre­
sidente Bierut, nelle cordiali conversazioni che noi 
abbiamo avuto, ha dimostrato una sincera amicizia 
per il nostro paese; amicizia che egli vorrebbe veder 
rafforzata in tutti i campi.

Ho studiato in modo speciale la vita sindacale in 
Polonia, e sono stato colpito dalia perfetta unita che 
regna nei Sindacati polacchi, tanto alla testa che alla 
base. Non c’e da stupirsi che in ąueste condizioni, i 
Sindacati abbiano raddoppiato i loro effettiyi nello 
spazio di un anno, e che arriveranno ben presto ad 
un totale di due milioni di membri.

La Polonia ha visto i suoi ąuadri sindacali deci- 
mati e distrutti dalia guerra e dalloccupazione. La 
sua grandę preoccupazione e ąuella di ricostruire 
oggi dei nuovi ąuadri sindacali. Posso assicurarvi che 
la direzione e ottima e che essa riesce magistralmente 
ad assolvere il suo difficile compito.

La principale preoccupazione del Paese e di or- 
dine economico per realizzare la ricostruzione di un 
territorio terribilmente distrutto. Posso assicurarvi 
che 1’unita del Partito Operaio (P.P.R.) e del Partito 
Socialista (P.P.S.) da ąuesto punto di vista deter- 
mina noteyoli risultati.

Sono sicuro che grazie al lavoro accanito di tutti: 
ingegneri, tecnici, operai e intellettuali, la Polonia 
raggiungera e sorpassera rapidamente il liyello di 
produzione che aveva prima della guerra. In tutti gli 
ambienti ho constatato una grandissima yolonta di 
lavoro, e gli ambienti ufficiali non nascondono di vo- 
ler intensificare il piu possibile la industrializzazione 
del paese.

La Slesia polacca lavora col massimo rendimento, 
e sono certo che la Polonia, che ha recentemente Ar­
mato eon la Francia il noto trattato commerciale, 
potrą firmarne degli altri altrettanto vantaggiosi eon 
altri paesi, e iniziare una nuova era di prosperita.

Mi sono preoccupato di studiare in Polonia il pro- 
blema dell’attivita terrorista, e devo dirvi, sulla base 
di ció che mi e stato assicurato in ambienti non po­
lacchi degni di fede, che esistono delle prove irre- 
futabili che le bandę dei terroristi sono aiutate eon 
invio di armi e di mezzi Hnanziari dall’esterg — da 
centri che si trovano in alcune zonę italiane e nella 
Germania occupata.

Non ho motiyo di dubitare della serieta di ąueste 
affermazioni e di ąueste prove, tanto piu che esse 
sono concordi tanto da parte delle personalita polac- 
che che da ąuelle non polacche che si trovano nel 
paese.

Inviato dal Moyimento della Resistenza Polacca e 
dal suo capo, il generale Witold, ho riscontrato in 
tutti il vivo desiderio di veder rinnovato il trattato 
di amicizia e di reciproca assistenza tra la Polonia 
e la Francia. Ho troyato una comprensione profonda 
per i bisogni di sicurezza della Francia, e credo che 
un trattato franco-polacco possa costituire un impnr- 
tante fattore per la sicurezza collettiva in Europa 
e nel mondo.

E’ assolutamente falso che la Polonia sia oggi una 
diciassettesima repubblica soyietica camuffata. E’ un 
paese libero che costruisce la sua propria strada. E’ 
vero che alla base delle secolari prevenzioni contro 
1’antica Russia Zarista esisteya in Polonia una cor- 
rente di diffidenza verso i russi; ma un serio lavoro 
di chiarificazione e stato fatto, e ci si rende sem- 
pre piu conto in Polonia che 1’Unione Soyietica non 
e un oppressore o un occupante, ma un yicino ami- 
cheyole, il cui appoggio ha un’importanza yitale per 
il paese.

Torno da Varsavia pieno di fede nellawenire di 
ąuella gioyane democrazia ».

Storia della Slesia e
II.

Nel corso del XV e del XVI secolo, 1’immigrazione te­
desca in Alta Slesia si limitava alle citta. Alcuni villaggi 
fondati effettivamente da contadini tedeschi esistono, e 
hanno conservato il loro carattere: per esempio il villaggio 
di Kostental nel distretto di Kozieł. Ma sono eccezioni: in 
linea generale si puó affermare che in tutti i tempi l’im- 
migrazione tedesca si riversava verso gli agglomerati urbani, 
e non verso le campagne, che hanno conservato attraverso 
i secoli le caratteristiche slave. E’ interessante anche per 
la storia della Slesia nel medio evo, di ricordare l’opera dello

del Plebiscito del 1920
studioso tedesco Colmar Griinhagen, il ąuale constata che 
durante il XV secolo nessun principe slesiano sposó mai una 
principessa tedesca, preferendo essi invece imparentarsi eon 
le famiglie dei principi e dei magnati polacchi. I principi 
slesiani, appartenenti come si sa alla famiglia reale polacca 
dei Piast, erano in contatti stretti eon la corte di Cracovia. 
Per esempio il principe Nicola II di Opole, vissuto alla fine 
del XV secolo, non conosceva una sola parola di tedesco.

Non bisogna dimenticare che tutta la diocesi di Bresla- 
via, appartenente dalia sua fondazione alla provincia me­
tropolita® di Gniezno, si trovava nel XVI secolo in eon- 
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tatto eon la Polonia e partecipava anche ai sinodi provin- 
ciali polacchi (Vedi Kastner, Archiv fur die Geschichte 
des Bisthums Breslau, 1 Neisse 1858, pag. 252 e seg.).

II trono episcopale di Breslavia fu occupato per trenta 
anni dal 1625 al 1655 da Carlo Ferdinando, figlio del re di 
Polonia, Sigismondo III. I legami di gerarchia ecclesiastica 
che univano il vescovado di Breslavia all’arcivescovado po­
lacco di Gniezno, datanti dall’anno 1000 non furono rotti che 
dopo la conąuista della Slesia da parte di Federico II di 
Prussia.

Abbiamo altre informazioni interessanti circa le rela- 
zioni fra le nazionalita in Slesia nel XVII secolo, nell’opera 
del tedesco Nikolaus Henel « Silesiographia » del 1613. L’au- 
tore dice fra le altre cose che gli slesiani dell’Alta Slesia 
conservano eon ostinazione la loro lingua polacca (idioma 
Polonicum nordicus retinent Silesii superiores), e che le 
citta e i villaggi dell’Alta Slesia sono quasi interamente 
polacchi. Questi dunque furono i rapporti fra le nazionalita 
della Slesia fino al secolo XVIII, cioe fino alla conquista 
prussiana. Ancora 1’8 giugno 1742 Federico II scriveva al 
suo ministro Podewils di non avere intenzione di conservare 
la Slesia, perche quel territorio «e rovinato e abitato da 
una popolazione dalia quale non ci si potrą mai attendere 
un sincero attaccamento ». In effetti la Prussia non conqui- 
stó mai l’attaccamento del popolo slesiano. Lo studioso te­
desco prof. Partsch, che non puó essere dawero sospettato 
di parzialita, scrive: «Influenzata appena superficialmente 
dalia cultura tedesca, l’Alta Slesia e troppo fortemente at- 
taccata alla cultura polacca». Un giurista tedesco ha detto 
un giorno che l’Alta Slesia, se non ha avuto una storia po­
litica, ha avuto in compenso una serie di sofferenze. E, in 
verita, dopo la conquista della Slesia da parte della Prussia 
eon Federico II, la nazione polacca, abitante in massa com- 
patta il paese, entró nel periodo piu difflcile e piu doloroso 
della sua storia, quello della dominazione prussiana: periodo 
che doveva protrarsi per due secoli, fino a pochi mesi or 
sono, quando il territorio slesiano e ritornato a far parte 
della Polonia. L’Austria, di cui la Slesia faceva parte prima 
della conquista prussiana, rispettava almeno il diritto della 
popolazione alla sua lingua materna. U periodo prussiano 
inauguró fin dall’inizio una sfrenata azione germanizzatrice».

La famosa espressione di Federico II: «Póplieren, me- 
lieren und germanisieren » divenne un programma. La ger- 
manizzazione sembró tuttavia essere la parte piu impor- 
tante di tale programma, poiche una delle famose ordinanze 
Fredericiane, prescriveva: «nessuna donna puó maritarsi, 
nessun uomo puó diventare agricoltore, prima di conoscere 
il tedesco ». II 22 maggio 1764 apparve 1’ordinanza di Fede­
rico II che obbligava gli ecclesiastici polacchi ad imparare 
il tedesco entro l’anno, e li minacciava in caso contrario, di 
dimissioni e di sostituzione eon ecclesiastici delle diocesi 
occidentali.

U 18 settembre 1764 un’altra ordinanza di Federico II 
prescrive la sostituzione dei maestri che non conoscono il 
tedesco, eon altri maestri che parlino tale lingua, e questo 
sotto pena di un’ammenda di 50 talleri per le amministra- 
zioni delle proprieta rurali e sotto minaccia di espulsione 
dei curati nei paesi renitenti, (vedi, Weigeld Karl, «Die 
Volksschule in Schlesien nach der Freussichen Besitzen- 
greifung» nella «Zeitschrift des Vereins fur Geschichte 
Schlesiens », vol. 24, pag. 49). Un’altra ordinanza ancora, che 
il lettore sapra commentare da se. Allo scopo di privare la 
popolazione polacca di capi reclutati fra gli inteilettuali, 
Federico II proibi nel 1765 di istruire « i figli dei contadini, 
dei proprietarii di piccoli negozi, dei giardinieri e simili». 
Del pari nelle citta fu proibito dare istruzione ai figli degli 

artigiani pagati a giornata (vedi, Benno Hein, « Geschichte 
des Deutschtums in Schlesien, Oberschlesien», Kattowitz, 
1903-1904, pag. 266).

I metodi di Federico II, non solamente riguardo alla 
popolazione autoctona polacca, ma anche riguardo alla po­
polazione ebrea, sono caratterizzati assai bene dalia ordi­
nanza del 3 ottobre 1776, in forza della quale gli ebrei non 
saranno tollerati sulla riva sinistra delPOder, ad eccezione 
della localita di Brzed (Brieg) e di Glogow (Glogau). Essi 
devono andarsene prima della fine del mese, in caso con­
trario saranno deportati a forza. Essi potranno stabilirsi in 
Alta Slesia alla frontiera polacca, ma in nessun caso de- 
vono dirigersi verso Brzeg o Glogow, dove ce ne sono gia 
abbastanza.

U professore tedesco Heimbrod parła anche lui dei me­
todi inauditi del governo prussiano, tendenti alla snaziona- 
lizzazione eon tutti i mezzi e alla germanizzazione della mas­
sa polacca in Slesia. Ci vorrebbe troppo spazio per citare 
tutti gli editti e le ordinanze, tutte le descrizioni dei me­
todi delFazione prussiana di germanizzazione, poiche la rac- 
colta delle ordinanze di governo su tale soggetto durante il 
regno di Federico II, e formata da 19 volumi in quarto. 
Nel 1787, sfruttando il profondo attaccamento delle masse 
popolari slesiane alla religione cattolica, le autorita prus- 
siane iniziarono un’azione di germanizzazione coll’aiuto delle 
autorita ecclesiastiche. Nel 1789 il ministro prussiano Hoym 
invitó 1’Episcopato a trasferire in zona tedesca i preti po­
lacchi dell’Alta Slesia e di rimpiazzarli eon dei tedeschi. 
L’Episcopato rigettó allora tali richieste. Solo molto piu 
tardi un dignitario ecclesiastico accettó di mettere in ese- 
cuzione il progetto Hoym, e tale dignitario fu il cardinale 
Kopp.

Durante la guerra dei sette anni, l’Alta Slesia era un 
paese quasi esclusivamente agricolo, eon una popolazione 
relativamente poco densa. I piccoli proprietari terrieri e i 
contadini conobbero sotto la dominazione prussiana tutti i 
gravami di una vera semi-schiavitu. I proprietari terrieri 
prussiani aumentavano senza tregua 1’estensione delle loro 
terre a detrimento del contadino polacco. Per esempio, nel 
distretto di Lubliniec il numero delle proprieta rurali cadde 
da 885 nel 1767 a 461 nel 1817. La popolazione polacca op- 
pressa e vessata si solleva la prima volta nel 1766. Da Ry­
bnik 1’insurrezione si propagó come un incendio alle zonę 
di Racibórz, Pszczyna, Bytom e Gliwic. I contadini armati 
fuggivano nelle foreste, l’insurrezione fu schiacciata. Nel 
1780 un gruppo di villaggi si sollevó di nuovo nel distretto 
di Pszczyna, un anno dopo altra rivolta nel distretto di 
Kluczbork. Nel 1782 altre sommosse a Prądnik, nel 1786 nel 
distretto di Namysłów, nel 1793 insurrezioni nei distretti di 
Opole, di Kluczbork, e di Racibórz. Quando attraverso l’Eu- 
ropa passo il soffio della grandę rivoluzione francese, e al- 
lorche nel 1794 Taddeo Kościuszko chiamó i contadini alle 
armi dando loro nello stesso tempo la liberta, l’effervescenza 
riprese in Alta Slesia. Nella primavera del 1796 una nuova 
insurrezione sollevó cinquanta comuni: il generale prussia­
no Dalwigk ristabili « l’ordine ».

Quando nel 1807 Napoleone, dopo aver schiacciato la 
Prussia, fondo il Granducato di Varsavia, il corso degli av- 
yenimenti sembrava dover influire favorevolmente sulla 
sorte della popolazione polacca della Slesia. Le aspettative 
furono deluse, anche se un decreto pubblicato nel 1807 abo- 
liva la servitu dei contadini, e dichiarava che dal 1810 in 
Prussia non vi sarebbero stati che uomini liberi. La delu- 
sione fu grandę. Una rivoluzione di contadini, la piu san- 
guinosa di tutte, scoppió in Slesia. II governo emise delle 
nuove ordinanze che non contribuirono ad alcuna modifi- 
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cazione della situazione. II contadino polacco delFAlta Sle- 
sia era al colmo della miseria. Nel 1848 una epidemia di 
tifo, risultato dei cattivi raccolti e della famę, infieri sulla 
popolazione: ottantamila malati su ottocentomila abitanti. 
Ecco che cosa scriveva a quell’epoca il giornale tedesco 
« Rheinische Zeitung»: « La famę e il tifo sono conseguenze 
di un regime inaudito, istituito in questo paese dai ^uoi 
sfruttatori — alti funzionari e magnati — per colpa delFin- 
differenza del governo di fronte a tutto ció che non lede la 
santita dei diritti prussiani e non nuoce al benessere dei 
bravi funzionari prussiani. Soltanto i due quinti della terra 
appartengono in Alta Slesia ai contadini, e questi due quinti 
sono gravati, oltre che da diritti esorbitanti a vantaggio dei 
signori, da imposte prelevate dalio Stato e dalia Chiesa, da 
imposte scolastiche, comunali ecc. II grandę proprietario ter- 
riero, in confronto con cio che si esige dal contadino, paga 
appena una parte infima delle imposte di Stato. Spesso 
quando la popolazione manca di patate che costituiscono 1’u- 
nico alimento, e obbligata a nutrirsi con erba, con radici e 
con carne avariata. Nonostante la mancanza di nutrizione i 
contadini sono obbligati al lavoro a vantaggio dei signori, 
e subiscono i balzelli dei proprietari e dei loro amministra- 
tori. Tale era, tale e ancora oggi la sorte della gran massa 
del popolo polacco in Alta Slesia».

Ecco il bilancio di un secolo di dominazione prussiana 
in ąuesta provincia; essa ebbe per risultato il regresso della 
cultura di tutta la massa polacca che l’abitava.

Lo studioso tedesco Joseph Partsch nel suo libro « Schle- 
sien », vol. II, pag. 13, descrive cosi la situazione della po­
polazione polacca delFAlta Slesia che ha conservato il suo 
carattere nazionale nonostante le gravi difficolta economi- 
che: « Si e molto scritto sulla situazione difficile, la vita mi- 
serabile e il carattere della popolazione agricola in Alta Sle­
sia polacca. Non e difficile dipingere un quadro spaventoso 
quando la stessa realta si presenta sotto un aspetto ancora 
.peggiore. Uno sguardo sul passato permette tuttavia di ca- 
pire gli uomini e i probierni. Questo sguardo si ferma in 
primo luogo sul fatto decisivo per la sorte del paese, che il 
nócciolo della popolazione e rimasto polacco, e ehe la colo- 
nizzazione tedesca ha potuto dominare solo le citta, senza 
toccare la campagna. Bisogna attribuire questo fatto in gran 
parte al carattere poco attraente del paese, alle difficolta 
che sorgono nei primi tentativi di uno sfruttamento piu ra- 
zionale della terra. L’influenza delle relazioni e degli awe- 
nimenti storici non e minore. Finche le sue ricchezze sot- 
terranee non erano conosciute, la provincia era priva di re­
lazioni economiche di qualche importanza con l’Ovest tede­
sco; non possedendo prodotti di valore, essa non aveva del 
pari possibilita di acquisti che le avrebbero permesso di 
comprare quantita considerevoli di prodotti provenienti dalia 
Germania occidentale. E’ vero che le vie commerciali verso 
1’Ungheria, la Polonia e la Russia passavano per FAlta Sle­
sia, tuttavia FAlta Slesia era per tale commercio soltanto 
un ostacolo indesiderabile, e non una meta o una tappa. 
Non c’era una citta che con le sue proprie forze esercitasse 
una influenza vivificatrice e emancipatrice, anche limitata 
ai suoi dintorni. In queste condizioni la vicinanza della Po­
lonia esercitava sulla provincia slesiana quasi la stessa in­
fluenza che la vicinanza della Germania. I principi regnanti 
nei piccoli principati della provincia erano in costanti re­
lazioni con la corte di Polonia. Nel XV secolo intere pro- 
vincie si unirono allo stato polacco. Nel XVII secolo i prin­
cipati di Opole e di Racibórz si trovarono per 22 anni come 
pegno sotto la dominazione polacca (1645-1666), e fino al 
1821 i decanati di Bytom e di Pszczyna costituivano una 
parte del vescovado di Cracovia. In tal modo questo paese, 

toccato soltanto alla superficie della marcia vittoriosa della 
cultura tedesca, viveva una vita tranquilla, conservando i 
suoi legami con la cultura slava ». Cosi conclude il suo studio
10 scrittore tedesco Partsch.

Nel XVIII secolo la struttura economica della Slesia 
subisce importanti modificazioni, allorche sotto la sua zoila 
sabbiosa e arida furono scoperti i tesori inestimabili del 
carbon fossile. Allo scopo di sfruttare il tesoro trovato, i 
ricchi tedeschi procedettero all’acquisto dei terreni per sca- 
vare delle miniere. La popolazione polacca locale forni gli 
operai che discesero in tali miniere. Agglomeramenti di mi- 
natori si raggrupparono intorno alle miniere. Furono co- 
struite fonderie di zinco, di piombo e di ferro. Nel 1797 fu 
fabbricato a Gliwic un grandę altoforno, il primo sui conti- 
nente europeo; nel corso del secolo successivo, la Slesia fu 
ricoperta da una foresta di camini d’officina. Bisogna notare 
che quasi tutte le grandi miniere, in numero di 25, diven- 
nero proprieta esclusiva di quattro magnati industriali te­
deschi.

U ministro prussiano delFIstruzione pubblica Altenstein 
pretendeva nel formulare il suo programma di germanizza- 
zione che bastasse « appena un mezzo secolo per eliminare 
completamente 1’elemento polacco ». Era un compito difficile 
se si tiene conto del fatto che la massa popolare polacca oc- 
cupava allora non soltanto la riva destra delFOder, ma che 
si estendeva a Nord fino ai dintorni di Breslavia. E’ inte- 
ressante notare che fino al secolo scorso Breslavia era cir- 
condata da una popolazione contadina polacca. Carlotta von 
Stein, 1’amica di Goethe, scriveva a Carlotta Schiller che 
durante un soggiorno nella proprieta di suo figlio al Nord 
di Breslavia, ella aveva udito dei canti polacchi, cantati dalia 
popolazione di campagna. I fatti non tardarono a seguire 
le parole del ministro Altenstein: nel 1824 vi erano in Alta 
Slesia 199 scuole tedesche e 131 scuole polacche; tre anni 
piu tardi vi erano gia 230 scuole tedesche e 70 polacche; e 
notiamo che al momento della presa di possesso della Slesia 
da parte del governo prussiano c’erano nella regione 1266 
scuole frequentate dai bambini polacchi. L’amministrazione 
prussiana introdusse 1’uso esclusivo della lingua tedesca nei 
suoi atti e documenti, con una sola eccezione: una volta 
alFanno degli arfissi in lingua polacca ricordavano agli abi­
tanti che ogni uomo atto al servizio militare deve compiere
11 suo dovere.

Nel 1813 sorsero delle difficolta per il reclutamento 
della Landwehr degli 11 distretti slesiani. Le reclute furono 
inviate a Kladzko e a Nysa e sottomesse a una generale ba- 
stonatura. Nel 1866 e nel 1870 delle sommosse ebbero luogo 
al momento della mobilitazione in numerose localita (vedi, 
Lambert, « Die Preussiche Polenpolitik con 1772-1914 », Ber­
lin 1919, pag. 157).

Venne 1’anno 1848, e con esso la primavera dei popoli. 
Le correnti di liberta che sollevavano allora 1’Europa e la 
Germania sembravano presagire una nuova era per i polac­
chi di Slesia. U popolo slesiano invió alla Dieta prussiana 
a Berlino due delegati che consegnarono una petizione fir- 
mata da duecento capi di villaggi in nome di oltre mezzo 
milione di polacchi di Slesia, la quale petizione chiedeva la 
protezione dei diritti linguistici del popolo slesiano. Sotto 
1’influenza delle correnti liberali, il consigliere alfistruzione 
tedesco Bogedain fu effettivamente mandato a Opole, per 
organizzarvi le scuole elementari nello spirito piu liberale. 
Egli fondo una rete di scuole polacche, introdusse anche la 
lingua polacca nelle scuole secondarie ma il periodo del 
liberalismo del governo prussiano duró poco tempo: gia nel 
1863 il governo prussiano ordinb severamente di ristabili- 
re un insegnamento in tedesco fin dal secondo anno di stu­
dio. Solo il catechismo fu insegnato in lingua polacca.



'16 POLONIA D ’ O G GI

II problema dell ’ agricoltura
II ąuindicinale « ZYCIE GOSPODARCZE » (Vita Econo­

mica) pubblica 1’articolo del dott. MIROSŁAW ORŁOWSKI 
che riproduciamo :

«Nelle ultimę settimane assistiamo alla generale di- 
minuzione dei prezzi dei prodotti agricoli, benche non si 
sia registrata una corrispondente diminuzione jdel prezzo 
dei prodotti alimentari che uengono offerti sui mercati ur- 
bani, e ąuesto a causa della inutile mediazione e dell’ancora 
difettosa organizzazione del commercio dei prodotti agri­
coli. Questi sintomi sembrano indicare che la situazione 
eccezionalmente fauoreuole del mercato agricolo sta mo- 
dificandosi. Si awicina il tempo in cui l’agricoltura, for- 
nitrice di prodotti a ąualunąue prezzo e . in ąualunąue 
quantitativo, tornera a una situazione normale e dovra, 
come le altre branche dell’economia nazionale, lottare per 
avere dei prezzi uantaggiosi e stabilire un programma di 
produzione- per assicurare a se stessa un fauoreuole suiluppo 
adeguandosi alle esigenze dell’economia pianificata dello 
Stato. Bisogna infatti ricordare che finora 1’agricoltura era 
non soltanto il piu importante bastione del settore econo- 
mico priuato, ma che anche l’intervento dello Stato nella pro­
duzione agraria era molto limitata. Non sard esagerato af- 
fermare che in ąuesto settore 1’economia pianificata ąuasi 
non esisteua. Ło Stato, durante ąuesti diciotto mesi aueua 
introdotto unicamente 1’obbligo dei contributi in natura 
per assicurare un minimo di approwigionamenti alle citta 
e per intensificare l’attivitd delle aziende agricole e regola- 
rizzare gli scambi di alcuni prodotti.

All’infuori di poche limitazioni, il produttore agricolo 
sopratutto ora, che sono stati aboliti i contributi in natura, 
pud produrre ąuello che uuole, e uendere come meglio 
crede, oppure non uendere e destinare per esempio una parte 
del grano o delle patate all’allevamento del bestiame o dei 
maiali.

In ąueste condizioni sembra che sia giunto il momento 
di riflettere seriamente sulle possibilita di inserire il set­
tore agricolo nel ąuadro dell’economia pianificata. Non si 
tratta ąui di tracciare dei piani auenti un carattere teorico, 
piani che sarebbero, specialmente nel settore agricolo, dan- 
nosi e non rispondenti alla nostra economia pianificata.

Pensiamo a ąualcosa di affatto diuerso, e cioe alla ne- 
cessita di creare un programma a lunga scadenza di poli­
tica agraria, che permetterebbe di organizzare lo scambio 
dei prodotti agrari e net suo insieme ricostruire la nostra 
agricoltura.

Di fronte alla crescente industrializzazione e urbanifi- 
cazione del paese che determinera 1’aumento del consumo, 
dobbiamo tener conto della necessita di intensificare la no­
stra economia agricola, tanto nel settore della produzione 
uegetale, ąuanto in ąuello animale.

Nel primo caso e necessario intensificare la produzione 
delle piante che possono essere sfruttate industrialmente 
—• la barbabietola, il luppolo, la sola, il lino, la canapa, ecc. 
—. Nel secondo caso occorre aumentare la produzione uege­
tale che deue seruire agli alleuamenti, i ąuali non solo co- 
priranno il fabbisogno di carne e di grassi della popolazio­
ne, ma aumenteranno il reddito delle aziende agricole, co- 
stituendo nello stesso tempo la base dello suiluppo delle 
industrie alimentari (conserue di carne ecc.).

Una delle condizioni che possono garantire il successo 
della trasformazione della nostra produzione agricola, e di 
assicurare un alto Iwello dei prezzi, cosa che nelle nostre 

condizioni e possibile soltanto organizzando un mercato di 
prodotti agricoli che stabilisca per il produttore un prezzo 
uantaggioso ed esente da oscillazioni.

L’alto e permanente Iwello dei prezzi puó essere assi- 
curato soltanto da un’economia pianificata, che applichi i 
principi generali dei prezzi e dei salari.

Ło Stato, nel ąuadro dell’economia pianificata, puó do- 
minare completamente il mercato dei prodotti agricoli, senza 
ricorrere a una stretta regolamentazione poiche esso ha 
nelle sue mani il monopolio degli scambi eon 1’estero.

Se lo Stato sard in grado di realizzare una rete di or­
ganizzazioni socializzate o anche priuate, che siano in grado 
di comprare a prezzi unificati, immagazzinare e uendere i 
prodotti, potrą accingersi alla realizzazione della politica 
degli alti prezzi, e seruendosi del delicato strumento dei 
prezzi preferenziali, potrą influire anche sull’indirizzo della 
produzione agricola.

Ło Stato potrą, per esempio, stabilendo di aumentare la 
produzione della soia o l’allevamento del bestiame, fissare 
dei prezzi cosi uantaggiosi per gli agricoltori, che ąuesti, 
nel proprio interesse, intensificheranno la produzione nel 
settore indicato.

Lo stesso effetto potrą essere raggiunto conferendo dei 
premi per. speciali coltiuazioni o alleuamenti.

Lo Stato ha inoltre, in ąuesto settore, a sua disposizione 
i mezzi che esisteuano prima della guerra, e cioe concessioni 
in materie di tasse, uendita a prezzi bassi di concimi chi- 
mici, assegnazione di semi pregiati, ecc.

Con la progressiua eliminazione delle distruzioni pro- 
dotte dalia guerra, con la sempre piu diligente amministra- 
zione delle terre recuperate, insieme al progresso della cul- 
tura delle masse agricole, la nostra agricoltura — auendo 
assicurato i mercati per i suoi prodotti i cui alti prezzi ga- 
rantiranno un reddito sempre maggiore delle aziende — 
produrrd secondo il programma che sard parte integrale 
del programma economico dello Stato.

In ąuesto modo potremo collegare felicemente in ąuesto 
settore il mantenimento dell’economia priuata, armonizzan- 
dola col settore socializzato — cooperatiuistico o statale — 
nel ąuadro dell’economia pianificata.

Principii di politica salariale
Riportiamo da « Riuista Economica Operaia » (Varsauia, 

agosto 1946), l’interessante articolo di Josef Kofman sulla 
politica salariale:

La vita economica moderna presenta sempre nuovi pro­
bierni, la cui soluzione e la condizione prima del progresso. 
Le formę antiąuate, che non rispondono piu agli sviluppi 
attuali, inceppano e frenano ąuesto processo di migliora- 
mento.

I.
Uno dei probierni fondamentali e costituito oggi dai sa­

lari e tale problema richiede una rapida soluzione. L’ope- 
raio manuale e il lavoratore intellettuale ricevono, come re- 
tribuzione e partecipazione agli utili della collettivita, un 
certo salario il cui ammontare li riguarda molto diretta- 
mente, specie se considerato in rapporto ai prezzi dei beni 
che essi possono acąuistare. Un sistema regolare di salari, 
con lo svilupparsi dell’ęconomia nazionale, tende al miglio- 
ramento delle masse lavoratrici. U nostro paese, dal primo 
momento della sua rinascita, ha inerementato notevolmente
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la produzione e tale aumento comporta un graduale miglio-
ramento nella vita dei lavoratori.

I salari reali sono aumentati in modo tumultuoso; le 
leggi salariali di Lublino prima e di Varsavia poi, create 
per un’insufficiente circolazione monetaria derivata dal basso 
livello produttivo nazionale, hanno limitato gli aumenti dei 
salari e pertanto, accanto alla paga base in contanti si sono 
visti acąuistare grandę irnportanza i premi e i pagamenti 
in natura. In regioni diverse vennero cosi stabiliti rapporti 
differenti fra salari in contanti e aliąuote in natura, deter- 
minando squilibri e stridenti disuguaglianze fra lavoratori 
e lavoratori, alcuni dei quali sono rimasti, rispetto agli altri, 
assai indietro negli aumenti delle loro retribuzioni. Tutto 
ció ha costituito una grave difficolta per la pianificazione 
della nostra economia e per il calcolo esatto del rendimento 
di ogni singola nostra industria. Onde eliminare queste di- 
sparita e tracciare coordinatamente le vie del nostro futuro, 
il Governo polacco ha costituito una Commissione dei 
Salari.

II.
Sul miglioramento delle condizioni economiche dei la- 

voratori hanno influito ultimamente alcuni elementi in modo 
simultaneo. L^aumento delle paghe medie, in contanti, per 
i lavoratori manuali delFindustria, nel 1946, e illustrato dal 
seguente specchio, per diversi rami d’industria:

INDUSTRIA
i L

MES E
II. III. IV

Energia elettrica 2449 2600 2940
1

3051
Miniere di carbone 1507 1889 2340 2572
Carburanti liąuidi 1715 1778 2400 2260
Siderurgia 1716 2036 2530 3215
Metallurgia 1735 1791 2810 3057
Elettrotecnica 1682 2030 3500 3670
Chimica 1718 1658 2570 3078
Tessile 1129 1075 3556 3078
Cartaria 1341 1395 2590 2654
Del legno 1389 1532 2415 2670
Materiali da costruz. 2000 2158 2940 3009

Tale aumento e durato fino al mese di luglio u. s. anche
se in proporzioni ridotte; il miglioramento economico si e 
andato accentuando non solo per gli awenuti adeguamenti 
salariali, ma anche per 1'aumentato rendimento lavorativo e 
si e esteso ai lavoratori di altri settori della nostra econo­
mia nazionale. Nella tabella seguente sono indicati gli in- 
dici dati dal C.U.P. per le ore lavorative e per i salari dei 
primi tre trimestri del 1946 per i lavoratori non compresi 
nella tabella precedente:

GRUPPO LAVORATORI ' ORE 
i.

LAVORA1 
ii.

IVE
III. I

SALARIO 1
II.

BASE
III.

Impiegati statali
1

100 100
1

100
1

100
1

100 156.8
Impiegati comunali 100 100 100 100 100 156.8
Postelegrafonici-Fer-

rovieri 100 100.6 106.3 100 107.7 125.6
Minatori 100 102.6 105.3 100 155.5 173.7
Lavoratori industrie

di Stato 100 111.1 120 100 132.6 143.5
Lavoratori intell. ind.

statali 100 100.2 108.3 100 106.5 149.5
Lauoratori portuali 100 100 100 100 180 180
Altri lavoratori 100 100 120 100 140.6 166.6

Totale medio 100 105.2 110 100 120.7 148.4
Pensionati-invalidi e

Portatori titoli Stato 100 101.2 102.4 100 128.6 214.3

ColTaumentare delle ore lavorative, in ragione del 5,2% 
nel secondo trimestre e del 10% nel terzo in confronto al 
primo; i salari sono corrispondentemente aumentati del 
20,7% e del 48,4%, influenzati non soltanto dalia maggiore 
occupazione, bensi anche dalFincremento verificatosi nel ren­
dimento del lavoro industria. Quando, come da noi, esistono 
due prezzi, quello rigido dei generi calmierati e 1’altro del 
mercato libero, e owio che sul valore reale della retribuzione 
influisca decisamente la quantita di beni che una famiglia 
operaia riesce a procurarsi a prezzi di calmiere e a ąuelli 
del mercato libero. E’ owio altresi che il salario reale per 
una famiglia di lavoratori sara tanto piu alto quanto mag­
giore e il quantitativo dei generi calmierati ricevuti, quanto 
piu bassi sono i prezzi dei prodotti ad essa assegnati e quelli 
del mercato libero. el 3" trimestre delFanno in corso que- 
sti elementi hanno influito sulFaccresciuto benessere del la- 
voratore. Dopo gli aumenti verificatisi nel 2" trimestre in- 
fatti, i prezzi degli articoli d’assegnazione e del mercato li­
bero sono caduti nel 3" come risulta dal seguente specchio.

certezza degli approwigionamenti notevolmente aumentati 
di volume. Calcolati in percentuali, le assegnazioni effetti- 
vamente awenute, nel 1946,. in confronto di quanto pro- 
messo, hanno avuto 1’andamento di cui alla seguente tabella:

GENERE DEGLI ARTICOLI 1" trim. 2° trim . 3" trim.

Prezzi' degli articoli d’assegnazicne
1 1

100 115
1

114
Prezzi sul mercato libero dei gene-

ri alimentari e degli articoli di
prima necessita 100 114 109

In molti rami di produzione i lavoratori hanno avuto la

prebellico, al quale ci si awicina pian piano, eon la gra­
duale ricostruzione della vita economica.

GENERI 1° TRIM. APRILE MAGGIO GIUGNO LUGLIO

Segala 81.3
i

63.5 83.5 100 100
Grano 38.3 70.4 100 100 100
Carne e pesce 60.7 80'6 87.5 106.9

Grassi 26.1 39 61.9 63.6 .=

U migliorato livello di vita delle classi operaie dovuto
ai fattori suddetti e pur tuttavia ancora inferiore a quello

III.
U miglioramento delle classi lavoratrici puó raggiun- 

gersi sia eon la maggiore disponibilita nel paese dei beni di 
consumo, sia eon 1’accrescimento della loro partecipazione 
alFutile nazionale, in danno degli elementi non produttivi. 
Un aumento nominale dei salari, accompagnato dalFemis- 
sione di nuovi biglietti, senza che vi corrisponda un aumento 
degli oggetti disponibili, porta forzatamente al rialzo nelle 
quotazioni del mercato libero e dei generi calmierati, per 
conseguenza nessun beneficio reale deriva al lavoratore. 
Anche il mutamento nella divisione degli utili nazionali deve 
essere graduale e awenire col concorso di maąse operaie 
sempre piu vaste. Occorre pertanto lottare contro il gua- 
dagno troppo alto e non giustificato del commerciante o 
delFartigiano, lottare contro la speculazione e contro 1’im- 
boscamento delle merci, il cui giro deve essere vigilato da 
un’attenta politica fiscale e da un’oeulata politica dei prezzi, 
specie quando si tratti di generi di lusso. Un primo aspetto 
di questa lotta lo si e visto recentemente eon 1’ordinamento 
relativo agli alloggi. Tutti questi argomenti hanno indotto il 
Consiglio Generale dei Sindacati Professionali, riunitosi il 
18 luglio 1946, a chiedere un graduale aumento dei salari 
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reali. II K.C.Z.Z. nella sua conclusione del 24 maggio u. s. ha 
fatto presente lo sąuilibrio tuttora esistente fra categoria e 
categoria di lavoratori, il che richiede da parte del Governo 
delle riforme radicali. La 1. tabella sopra riportata ci in- 
dica infatti delle differenze profonde, per quanto riguarda i 
salari del mese di aprile u. s. nei vari rami della nostra eco­
nomia, il che, se e comprensibile nel primo periodo della no­
stra ricostruzione, non puó essere piu ammesso oggigiorno. 
Tali spereąuazioni derivano anche dai. diversi sistemi di ri- 
munerazione in uso, alcuni dei quali, aventi a base la corre- 
sponsione di viveri in natura, comportano, a seconda delle 
oscillazioni del mercato libero per quei viveri, dei benefici 
notevoli per quei lavoratori che vengono pagati eon quei si­
stemi; benefici di cui naturalmente non godono altri lavo- 
ratori che vengono cosi a percepire paghe assai basse in con- 
fronto ai primi. Nel processo di revisione dei salari, queste 
spereąuazioni debbono cessare e si dovranno aumentare le 
mercedi in quei rami di produzione che, mentre sono spesso, 
dal punto di vista economico-sociale e nazionale i piu im- 
portanti, sono invece retribuiti peggio degii altri. II movi- 
mento verso un piu alto livello dei salari deve essere rego- 
lato in perfetta armonia eon gli interessi di tutti i lavOratori 
e eon ąuelli dell’economia nazionale.

IV

II sistema delle retribuzioni operaie si va ordinando; e 
cessata la possibilita di cambiare in contanti alcuni « punti» 
relativi a generi vari; vanno cessando altresi le assegnazioni 
in merci, eon le eccezioni dovute alle tradizioni locali. Ri- 
mane ancora molto da farę, fermo peró restando il principio 
che il passaggic dalFuno a un altro sistema di retribuzione 
non deve ledere gli interessi dell’operaio; il problema cen­
trale di un cambiamento nel sistema salariale finora adottato 
e da ricercarsi nella creazione di una nuova legge basata, per 
ogni ramo di attivita, sul reale processo lavorativo e sulle 
tradizioni locali. Si tratta anche di passare da un sistema di 
« cottimi » puri a un sistema di tariffe a premio ąuando la 
mano d’opera sia prevalente in confronto alia semplicita del 
lavoro eseguito, nel qual caso il cottimo non sarebbe econo- 
micamente giustificato. II premio, in tal caso, deve acqui- 
stare carattere di supplemento per il rendimento maggiore 
al normale; per lo sforzo supplementare eseguito onde supe- 
rare le normę tecniche fissate obiettivamente. I salari medi 
per il mese di marżo u. s. per i lavoratori manuali dell’in- 
dustria si dividono, come dalia seguente tabella:

INDUSTR1A PAGA BASE
;Paghe medie in contanti 

supplemento jottim-j i
| premi e punti

TOTALE

Energia elettrica 1260
i 1

1680 2940
Miniere di carbone 1590 750 2340
Carburanti liąuidi 1300 1100 2400
Siderurgia 1160 1300 2530
Metallurgia 1210 1600 2810
Elettrotecnica 1400 2100 3500
Chimica 1080 1490 2570
Tessile 1053 2503 3556
Cartiere 1150 1440 2590
Segherie 1320 1095 2415
Materiali da costruzione 1270 1670 2940

Se i premi di regola raggiungono il 100 o il 150 % del 
guadagno base, talvolta anche superandolo, ció significa che: 

1)) Poiche i salari base attuali non corrispondono al li- 
vello dei prezzi, occorre integrarli eon supplementi e premi 

per portare il rendimento medio produttivo ad una quota 
piu alta.

2) II sistema dei premi d’altra parte in molti casi tende 
ad impedire un aumento nel rendimento lavorativo e pertan- 
to diventa una contraddizione di se stesso.

Per ąuanto un mutamento nel sistema salariale presenti 
grandi difficolta, occorre effetuarlo, sia pure in varie tappe, 
gradualmente arrivando a stabilire i rapporti reciproci fra 
gli elementi diversi che compongono la rimunerazione. La 
questione poi relativa agli approwigionamenti e all’assistenza 
sociale e una questione particolare nel quadro generale dei 
probierni inerenti al salario reale. Questo ponderoso lavoro 
teso al sistematico miglioramento delle masse operaie deve 
essere effettuato in armonia eon gli interessi dello Stato e 
puó essere eseguito soltanto eon l’attiva collaborazione dei 
professionisti e dei funzionari statali. Per giungere a deci- 
sioni eque occorre una profonda conoscenza dello stato di 
fatto esistente ; bisogna che funzionari e sindacati operai 
collaborino eon metodo, eon rapidita e competenza.

L arte per le masse
Il giornale a Wiadomości Hutnicze » («Notizie delle Fer- 

riere ») pubblica un articolo dedicato alle realizzazioni otte- 
nute nel campo della cultura e dell’arte per masse lavoratrici:

La parola d’ordine « L’arte per le masse » non e 
stata lanciata dopo questa guerra. Gia subito dopo 
il primo conflitto mondiale, il problema dell’arte per 
le masse era discusso dalia stampa e nelle riunioni 
di coloro che si occupavano di probierni sociali.

Ma quella parola d’ordine rimase una parola qua- 
si vuota poiche non era appoggiata dagli industriali, 
allora onnipotenti, ne dalie autorita dello Stato, e 
non era del resto sufficientemente compresa dagli 
stessi operai.

Poco numerosi furono, tra i letterati e le com- 
pagnie drammatiche dilettanti o professionali, quelli 
che tentarono di awicinarsi alle grandi masse.

Non era colpa degii artisti, come non era colpa 
di chi svolgeva un’attivita sociale. La mancanza di 
appoggio e di comprensione per quel problema, come 
spesso l’incapacita di affrontarlo, faeevano fallire i 
migliori progetti e la migliore buona volonta.

II problema dell’arte e cioe della letteratura, della 
pittura e della musica si ricollega in tutto il mondo 
e sopratutto da noi alFinsieme della vita economica. 
Quanto piu alto e il livello della vita economica, 
tanto maggiore sara lo sviluppo della vita culturale.

La lotta per risvegliare la coscienza degii operai, 
lotta che e durata alcune decine di anni, si e con- 
chiusa ormai eon la vittoria.

Oggi dobbiamo vincere la battaglia per la cul­
tura dell’operaio, e non soltanto delFoperaio. Non 
dobbiamo farci illusioni: il medio lavoratore intel- 
lettuale non possiede la completa capacita di com- 
prendere e assimilare i benefici della cultura arti- 
stica (evito apposta la definizione « cultura spiri- 
tuale »).

La colpa di tutto questo e nelle condizioni di edu- 
cazione e della vita economica. Ne la scuola infe- 
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riore, ne ąuella media o superiore, aprono orizzonti 
intellettuali che diano un’esperienza nel campo del- 
1’arte, perche la gioventu possa apprezzare ąuesta 
o ąuella creazione artistica ».

L’autore, dopo anere enumerato le deficienze del- 
l’insegnamento e messo in rilievo il totale abbandono 
in cui erano lasciati i lanoratori, ai ąuali non si im- 
partiva che uriinsufficiente istruzione professionale 
senza preoccuparsi del loro suiluppo intellettuale, 
esamina le realizzazioni che il gouerno di Unita Na­
zionale ha ottenuto in ąuesto campo. Citando ąuanto 
e stato fatto nella regione dei bacini minerari e della 
industria delUAlta Slesia, 1’articolista. scrwe:

« Vale la pena enumerare ąuello che e stato fatto 
nelle Ferriere e negli altri Stabilimenti dipendenti 
dalia Direzione Centrale di ąuesta industria.

Dovunque sono evidenti i risultati ottenuti per 
l’elevazione della cultura dei lavoratori. I dirigenti 
delle Case di Cultura, dei complessi orchestrali e 
drammatici, dei corsi integrativi, svolgono un la- 
voro che non soltanto desta un interessamento per 
la vita intellettuale, ma anche la piu profonda com- 
prensione di tutti i probierni sociali, nazionali e clas- 
sisti. Esistono delle Ferriere in Alta Slesia che pos- 

seggono dei complessi corali e orchestrali che per la 
loro capacita sono stati invitati dalia Radio di Ka­
towice, e hanno dato dei concerti per tutti i radio- 
ascoltatori della Polonia.

A ąuesti complessi appartiene 1’orchestra della 
Ferriera Bankowa e ąuella della Ferriera Batory.

II dramma, la commedia, lą rivista, i balletti, 
hanno i loro rappresentanti nelle Ferriere di Ban­
kowa, Pokoj, Batory e Zabrze. In quest’ultima esiste 
anche un ottimo teatro per bambini che ha uno spe- 
ciale repertorio e piccoli attori pieni di talento ».

Dopo avere osservato che il teatro e la musica 
non esauriscono l’attivita culturale che si svolge nelle 
regioni minerarie 1’articolista continua:

« Cieli di conferenze e numerose Biblioteche sor- 
gono in tutti i centri industriali. Nelle terre recu- 
perate 16.142 volumi di letteratura e di opere di voi- 
garizzazione scientifica sono stati recentemente in- 
viati. In ąuelle zonę, dove la Germania aveva cer- 
cato di cancellare la cultura polacca, l’attivita che 
si svolge tra le masse e specialmente intensa. L’arte 
e la cultura per le masse e una parola d’ordine che 
oggi si realizza.

W. Z.

LA MUSICA POLACCA NEL CAMPO INTERNAZIONALE
La rwista « Odrodzenia » («. Rinascita ») pubblica il se- 

guente articolo di Stefania Lobaczewska:

Come in tutte le ąuestioni riguardanti 1’organizza- 
zione della nostra vita musicale in ąuesto momento, do- 
vremmo parlare piuttosto dei postulati che ci propo- 
niamo di realizzare, che non dei risultati gia raggiunti.

Che la ripresa dei contatti della musica polacca col 
mondo musicale internazionale sia indispensabile per il 
suo normale sviluppo, e che la musica polacca possieda 
un livello che 1’autorizza a ąuesta ripresa, sono punti 
sui ąuali sono d’accordo tutti coloro che si occupano 
di ąuestioni musicali. Si tratta soltanto di scegliere la 
maniera piu adatta per risolvere ąuesto problema, e di 
agire nel modo piu rapido e piu efficace possibile.

Evidentemente le difficolta sono ancora notevoli, 
dato che si tratta di riannodare contatti internazionali, 
ma. sono difficolta d’ordine generale, che esistono non 
soltanto per noi ma per tutti i paesi. Basterebbe, a ąuesto 
proposito, 1’esempio che ci hanno fornito gli Stati Uniti 
d’America, dove la Confederazione Nazionale dei profes- 
sori di musica aveva inviato ai professori di musica di 
tutto il mondo l’invito di partecipare ad una riunione che 
avrebbe dovuto aver luogo a Cleveland nel marżo del cor- 
rente anno. Gli inviti, diramati in tutti i paesi del mon­
do dalie rappresentanze diplomatiche americane, non 
servirono a nnlla, in ąuanto non ebbero neppure una 
risposta.

E’ chiaro che anche 1’Amęrica, dove le perdite umane 

non hanno nessun rapporto eon ąuelle subłte dai paesi 
europei, e sopratutto da ąuelli su cui si e abbattuta la 
valanga hitleriana, non possiede in ąuesto momento un 
gruppo di uomini capaci di organizzare la ripresa dei 
contatti del mondo musicale.

In Polonia, a ąuesta mancanza di uomini si aggiunge 
anche il fatto che attualmente siamo cosi occupati ad 
organizzare e trasformare la nostra vita musicale, che 
finora non abbiamo avuto ne tempo ne possibilita di 
andare oltre le nostre ąuestioni interne; tuttavia non pos- 
siamo trascurare ąuesto grandę compito della nostra 
cultura musicale. Se vogiiamo nelPawenire convivere col 
mondo, dobbiamo al piu presto organizzare ąuesto diffi- 
cile settore della cultura, tanto piu che gia ora si aprono 
dinanzi a noi possibilita di riannodare contatti eon 1’estero.

Una di ąueste possibilita e stata gia sfruttata: i musi- 
cisti polacchi hanno preso parte al Festival internazionale 
che ha avuto luogo recentemente a Londra, a cura della 
Societa Internazionale di Musica Moderna. Questa So- 
cieta non e un’organizzazione nuova: essa 'infatti sorse 
dopo la prima guerra mundiale, ąuando come adesso, i 
musicisti europei dopo un isolamento di cinąue anni, vol- 
lero conoscere ąuale nuova forma prendono 1’ideologia 
artistica dei collegi d’oltre frontiera, e desiderarono uno 
scambio di vedute.

A quell’epoca venne indetto un raduno dove furono 
eseguite composizioni di avanguardia create negli anni di 
guerra. 11 raduno si trasformo in breve in un’organizza- 
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zionę stabile alla. quale aderirono quasi tutti gli Stati 
d-Europa, e poi gli Stati Uniti e alcuni paesi delP America
l.atina.

Per molti anni fu presidente di quella Societa il noto 
musicologo inglese Dent; presidente della Sezione polacca 
Carlo Szymanowski, e poi Zbigniew Drzewiecki. Presso 
ogni Sezione esisteva una Commissione giudicatrice nomi- 
nata per la durata di un anno tra i membri ordinari del- 
P Associazione. Essa aveva il compito di scegliere le com 
posizioni di maggior valore create negli ultimi due .o tre 
giorrii, prendendo in considerazione specialmente qu.elle 
dei compositori meno noti allo scopo di presentarle alla 
Commissione Giudicatrice Internazionale. Le opere che 
questa confermava entravano a far parte del programma 
del Festival Internazionale, che aveva luogo ogni anno in 
una diversa capitale d'Europa.

In questo modo il Festival della S.I.M.M. divenne un 
importanre centro di irradiazione della cultura musicale 
internazionale. Questi Festival ebbero un’importanza par- 
ticolare per i compositori polacchi, sopratutto perche, 
prima della guerra, la nostra organizzazione di concerti 
era relativamente insufficiente. Non pochi giovani com­
positori polacchi dovevano attendere anni interi prima di 
poter prendere contatto col pubblico. Un’eccezione era la 
Filarmonica di Varsavia, che aveya maggiori possibilita, 
e Porchestra della Radio polacca, dove negli anni prece- 
denti alla guerra Gregorio Fitelberg si occupava della 
musica polacca di avanguardia. 11 fatto che le compo­
sizioni venissero accettate dalia S.I.M.M. iapriva agli 
autori le strade del mondo.

Partecipare al Festival aveva un pianista o un vio- 
linista, non ancora noto, la stessa. importanza di un primo 
premio in un concorso internazionale.

Molti compositori polacchi conquistarono, prima della 
guerra, lusinghieri successi al Festival: tra essi, oltre Szy­
manowski, ricordiamo Kassern, PalesterWoytowicz, Gior­
gio Fitelberg e Koffler (morti tragicamente per mano dei 
tedeschi a Leopoli).

La Societa di Musica Moderna e stata attualmente 
riattivata tanto per il campo internazionale, quanto per 
quello polacco. Malgrado le difficolta di comunicazioni, 
di organizzazioni, e il tempo limitato, venne nominata la 
nuova direzione eon a capo Z. Drzewiecki, e dopo aver 
scelta la nuova commissione giudicatrice furono mandate 
a Londra una diecina di composizioni polacche create du­
rante la guerra. 11 risultato fu magnifico: la Polonia e la 
Francia ottennero il maggior numero di posti.

Delle opere dei compositori polacchi tre furono scelte 
per essere eseguite al Festival: il Quartetto d’Archi, di 
Giorgio Fitelberg (figlio del noto direttore d’orchestra); 
il Concerto per Violino e Orchestra, di Roman Palester 
(che fu eseguito da Eugenia Umińska); e i « Canti Popo­
lari » di Andrea Panufnik. U successo polacco fu tanto 
maggiore, in quanto nella lista del Festival di quest’anno, 

figurano non soltanto nomi nuovi, ma anche nomi molto 
conosciuti che possiedono una grandę forza di attrazione, 
come quelli di Strawiński, Schoenberg, Krenek, ed altri.

Un altro importante campo che si apre in questo mo­
mento dinanzi a noi, offrendoci la possibilita di rianno- 
dare i contatti internazionali, e 1’America. I printi sforzi 
in questa direzione li dobbiamo a Taddeo Kassern, ben 
noto ai compositori polacchi, il quale da oltre sei mesi, 
nella sua qualita di addetto culturale alPAnibasciatą po­
lacca, si occupa a New-York delle questioni artistiche. A 
lui si deve 1’organizzazione del Comitato dclla Fonda- 
zione di Chopin, che non soltanto si propone di diffon- 
dere la musica polacca, ma di aiutare materialmente i 
nostri musicisti che hanno sofferto a causa della guerra, 
assegnando loro strumenti, vestiari, viveri, ecc.

Kassern e riuscito a ottenere, per questa Fondazione, 
la collaborazione dei maggiori musicisti che si trovano in 
America, come Rodziński, noto direttore d’orchestra po- 
lacco, Arturo Rubinstein, Stokowski, Toscanini. Del Co­
mitato faranno parte anche i maggiori rappresentanti della 
Radio e del Film.

Rodziński ha 1’intenzione di inserire nel programma 
dei suoi concerti sinfonici molte composizioni polacche; 
Rubinstein ha offerto alla Fondazione il provento di tre 
concerti; la Radio ha destinato un’audizione settimanale 
di mezz’ora ad un programma di musica polacca.

Un’azione su vasta scala e progettata dalia Commis­
sione Nazionale USA, per mezzo della sua Sezione Mu­
sicale, creata nel quad.ro dello Statuto Educativo Scien- 
tifico e Culturale delPOrganizzazione delle Nazioni Unitę. 
Oltre alPorganizzazione di Festival musicali, di Congressi 
musicali-pedagogici, ecc. essa prevede un largo scambio 
di complessi artistici tra 1’America e i vari paesi europei, 
e — cosa importantissinra — uno scambio di studenti.

Quest’azione ha per noi una duplice importanza: 
quella di far conoscere la musica polacca in America, e 
quella di facilitare ai nostri musicisti i contatti eon Por- 
ganizzazione della vita musicale degli Stati Uniti.

Importante per noi saranno, non tanto le opere mu­
sicali, che a giudicare da quello che abbiamo potuto sa- 
pere in questo periodo postbellico non posseggono niente 
di specialmente nuovo e di interessante, ma piuttosto i 
metodi delPorganizzazione, sopratutto quelli adottati 
nel campo delPinsegnamento musicale e della Radio.

Una questione di grandę importanza e il Concorso 
Internazionale per i giovani musicisti (pianisti, violinisti, 
cantanti, complessi di quartetto, ecc.) che dovra aver luo­
go nel prossimo autunno a Ginevra. 11 nostro mondo mu­
sicale dovrebbe interessarsi a questo concorso. Bisogne- 
rebbe constatare come si presenta nel momento attuale, 
dopo sei anni di occupazione, la situazione dei giovani 
talenti in Polonia. Se essi esistono, bisogna cercare di 
mandarli a Ginevra.

quad.ro
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LA VITfl LETTERARIA NELLA POLONIA ATTUALE
(IRENE KRZYWICKA)

Per immaginare la nostra vita del dopoguerra, biso­
gna prima sapere ció che la guerra e stata per noi. La 
guerra: le bombę, le granate, le minę? Tutto ąuesto era 
pocą cosa come, in fondo, non contava molto la miseria 
sopportata da molti di noi. Che ha rappresentato allora 
per noi 1’occupazione tedesca?

Se un uomo sazio non pud capire un uomo affamato, 
come un uomo libero potrebbe comprendere uno schiavo, 
ridotto all’ultimo scalino dell’esistenza umana? Un cit- 
tadino degli Stati Uniti, anche dotato delPimmaginazione 
piu fervida, non capira mai ció che e stata per i polac­
chi 1’occupazione hitleriana, poiche e una cosa impossi- 
bile a immaginarsi. Questa e stata la ragione delPincre- 
dulita contro la ąuale si urtavano le notizie che arri- 
vavano dal nostro Paese, incredulita che ci ha fatto 
tanto małe e che e originata dal fatto che un uomo nor- 
male, vivente in condizioni normali, non pub concepire 
certi awenimenti.

E tuttavia, tutto ció che sentite dire delPoccupazione 
hitleriana e al di sotto della verita, e appena una parte 
del nostro calvario. Noi possiamo rendere conto solo ap- 
prossimativamente delPatmosrera nella ąuale abbiamo 
vissuto per piu di cinąue anni. Quale poteva essere la 
vita letteraria di coloro che, ad ogni istante, attende- 
vano la rnorte e — peggio ancora — gli inumani mal- 
trattamenti dei carnefici tedeschi? Ognuno di noi, ogni 
giorno, senza ragione alcuna, poteva sparire. Era, si dira, 
la vita del soldato al fronte. Ma il soldato non e costretto 
ad assistere al martirio dei suoi bambini; non corre il 
rischio di essere obbligato a ballare al ritmo di una al­
legra musica, mentre e costretto a colpire il suo migliore 
amico finche tutti e due cadono morti. 11 soldato non e 
costretto ad assistere allo stupro della propria moglie o 
a vedere sua mądre presa a calci. E tuttavia migliaia di 
noi erano ogni giorno sottoposti a tale supplizio. Come 
scrivere in tali condizioni, ąuando le parole sembrano 
cosi pallide e vane di fronte alla realta, ąuando il cuore 
si spezza per Pangoscia e la disperazione, non tanto per 
la propria sorte ąuanto per ąuella degli altri e della 
Patria?

Ma improwisamente, e giunto il giorno in cui Pin- 
cubo e finito; e subito la vita intellettuale ha sgorgato 
come da un geyser. Varsavia, completamente devastata 
e bruciata, ribolle oggi di una vita intensa. Le nuove 
generazioni prendono il posto degli studiosi bestialmente 
sterminati. Dei giovani, pieni di talento, rimpiazzano 
gli scrittori morti; anche i vecchi scrittori si rivelano 
sotto un aspetto nuovo e luminoso. Piu la molla e stata 
tesa, piu violento e lo scoccare. Piu Patmosfera e stata 
compressa, e piu essa si espande.

Le difficolta sono immense. L’occupazione tedesca 
ha scavato dei vuoti enormi. I ąuadri, i ricordi storici, 
le antichita dei musei sono spariti, bruciati o rubati. I 
libri sono divenuti oggetti rari. In molte citta polacche, 
si darebbe la meta della vita per una pagina stampata. 
Durante i sei anni d’occupazione, nessun libro nuovo e 
apparso, poiche nessuno scrittore polacco ha voluto far 
stampare nulla. Infine le biblioteche e le librerie erano 
state «. epurate ». Ecco perche un grido risuona oggi in 
tutta la Polonia: « dateci ąualcosa da leggere ».

Questa famę della parola stampata e in parte saziata 
dai periodici che appaiono in gran numero. Non ci sono 
mai stati tanti settimanali, bisettimanali, mensili, e ogni 
giorno ne appaiono dei nuovi. Uscivano gia alla fine del- 
1’anno scorso 355 periodici, dei ąuali 41 ąuotidiani e 71 
settimanali. La stampa cattolica prende un posto impor- 
tante accanto alla stampa laica. Quasi tutti ąuesti pe­
riodici sono comparsi nello stesso tempo, e sono riusciti 
a radunare le migliori penne e a trovare immediatamente 
un pubblico di lettori, nonostante la difficolta di comu- 
nicazioni e di trasporti. Un solo problema imbarazzante: 
la penuria di carta. Se ce ne fosse di piu, inghiottiremmo 
non un fiume, ma un oceano di carta stampata. Tutto 
ció che si pubblica sparisce immediatamente, inghiottito 
da quel gran Moloch che e il pubblico. E tuttavia la 
pubblicazione di tanti giornali ha reso necessario uno 
sforzo considerevole. Non fosse che a causa della penu­
ria del materiale tipografico, che era stato tutto distrutto 
o asportato dai tedeschi. L’inizio del lavoro della prima 
linotype e stata una vera festa a Varsavia in rovina.

Una rivista letteraria come « Odrodzenie » (11 rina- 
scirnento) tira circa 30.000 copie; «Kuźnica » (La fu- 
cina) sulle 40.000 copie; il settimanale illusirato « Prze­
krój Tygodnia » (Profilo della settimana) e passato in 
ąualche mese da 40.000 a 130.000 copie. Tutti i giornali 
polacchi hanno una tendenza progressista, democratica 
e spesso socialista; ma i collaboratori non subiscono al­
cuna costrizione. Lo scrittore, in Polonia scrive ció che 
vuole, ció che la sua coscienza e la sua ispirazione gli 
dettano. E se tutti gli apologisti della reazione, del tota- 
litarismo e del fascismo si sono taciuti, ció e dovuto al 
fatto che non c’e posto per essi nell’attuale Polonia, e 
nessuno li rimpiange.

E’ un aspetto caratteristico della letteratura polacca 
la preponderanza della poesia sulla prosa. La Polonia e 
stata sempre un Paese di poeti, alcuni dei ąuali si sono 
eleyati fino al genio, mentre i prosatori non hanno rag- 
giunto che un liyello molto onoreyole. DalPepoca ro- 
mantica, particolarmente feconda, la poesia e abbondan- 
temente fiorita in Polonia e ha prodotto dei talenti nu- 
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merosi e originali. La nostra prosa in verita non data 
che dalia seconda meta del XIX secolo. Essa fiorisce ra- 
pidamente, rappresentata da scrittori di fama europea, 
come Sienkiewicz Prus, Orzeskowa, le opere dei quali, 
ad eccezione di quelle del primo (premio Nobel), non 
sono disgraziatamente conosciute all’estero.

Gli inizi del XX secolo sono caratterizzati da un 
nuovo fiorire della prosa con Reymont, premio Nobel 
1924, autore dei « Contadini » e Żeromski, di ispirazione 
socialista, apprezzato sopratutto dalia elite, e del quale 
si pud dire che « nessuna causa umana gli fu estranea ». 
Nel 1918, la Polonia riacquista la sua indipendenza, ed 
appare una stupefacente pleiade di poeti. Alcuni di essi, 
a causa della guerra, si trovano ancora alPestero. Julian 
Tuwim, il grandę poeta, e rientrato in Polonia recente- 
mente. Antoni Słonimski, che e stato nominato Capo 
della Sezione Letteraria delPUNESCO e in contatto di- 
retto col suo Paese. Władysław Broniewski, poeta e com- 
battente, acclamato in tutte le citta polacche, e rientrato 
da poco dalPUnione Sovietica, ed ha ricevuto il premio 
della Citta di Varsavia. Ma v’e stato in Polonia un certo 
numero di poeti, molti dei quali sono morti nel fiore del 
loro talento. Di tali scrittori caduti vittime dei tedeschi, 
bisognerebbe parlare individualmente: lo hanno ben me- 
ritato. Numerosi di essi avevano collaborato colla resi- 
stenza, e si erano battuti nelle file dei partigiani. Le con- 
dizioni severe e tragiche della guerra hanno dato alla 
loro talento. Di tali scrittori caduti vittime dei tedeschi, 
Infatti sebbene essi fossero tutti awersari della guerra, 
la lotta per una causa santa, la battaglia contro 1’hitle- 
rismo per la liberazione della Patria torturata si impose 
ad essi come una necessita. L’amore del proprio Paese, 
oggi, come sempre nel passato, costituisce il motivo do­
minantę della poesia, durante e dopo la guerra. Inoltre, 
questa poesia risuona del grido d’orrore provocato dalia 
bassezza delPuomo che tortura, e dal grido di dispera- 
zione provocato dalia vista delPuomo torturato, delle 
citta in rovina e di una civilta distrutta.

Questi versi hanno un tono risolutamente rivoluzio- 
nario; essi chiamano alla ricostruzione del mondo ed 
esprimono il disgusto per il mondo sepolto. I poeti con- 
temporanei sono all’avanguardia del movimento sociale. 
Ma non sarebbero poeti se non esprimessero nelle loro 
opere le loro idee filosofiche, il sussurro della tenerezza, 
la nostalgia, la tristezza, 1’amore della natura e la ri- 
cerca continua ed infaticabile di nuove formę. Bisogna 
citare prima di tutti i nomi di Iwaszkiewicz, eccellente 
prosatore e drammaturgo, Jastrun, Miłosz, Ważyk, Pu­
trament, Nowicki, Przyboś, Bieńkowski, Sandauer e 
molti altri, fra i quali numerosi giovani. Oltre Iwaszk­
iewicz, sopra menzionato, citiamo un eccellente prosa­
tore, romanziere e saggista: Kaden-Bandrowski, che fu 
ucciso da una bomba durante Pinsurrezione di Varsavia; 
Wittlin, attualmente in America. La prosa contempora- 
nea ha visto nascere molti talenti femminili. La mag- 
gior parte di queste donnę sono ancora vive, il che e un 
bel miracolo dati gli awenimenti di questi ultimi anni. 
Innanzi a tutte la signora Nałkowska, romanziera intel- 

lettualista, di notevole finezza, della grandę corrente di 
Proust. Dopo la signora Dąbrowską, il cui grandę ciclo: 
« Giorni e Notti » ha avuto in Polonia uno splendido 
successo; la signora Gojawiczynska molto apprezzata dai 
suoi lettori; le signore Szelburg-Zarenbina, Kuncewiczo­
wa, e la sottoscritta, le quali non esauriscono la lista 
delle scrittrici contemporanee.

La vita intellettuale intensa che fiorisce attualmente 
in Polonia sarebbe ancora piu ricca se i tedeschi non 
avessero prodotto tanti vuoti. L’assenza del piu grandę 
scrittore contemporaneo polacco, traduttore geniale di 
centoventi opere di classici francesi bestialmente assas- 
sinato, Bej-Zelenski, si fa duramente sentire. La chia- 
rezza del suo spirito, Pestensione delle sue conoscenze, 
il suo coraggio davanti ai probierni nuovi, Pincompara- 
bile maestria del suo stile ci mancano enormemente. Que- 
sto vuoto non sara tanto presto colmato e forsę non lo 
sara mai. I giovani lo considerano come il loro maestro, 
come uno dei piu grandi pionieri del pensiero democra- 
tico polacco e come uno degli artisti piu illustri.

Ma, perche tutta questa letteratura sia di nuovo ben 
conosciuta, bisogna ristampare un’infinita di libri vec- 
chi distrutti dai barbari. Quando verranno rinnovate 
tutte queste ricchezze? Quanto lavoro occorrera per ri- 
suscitare gli antichi autori dei quali si inorgogliva la 
nostra letteratura? Che lavoro enorme attende i profes- 
sionisti del libro che hanno soprawissuto alla guerra!

Gli intellettuali polacchi emigrati durante la guerra 
hanno avuto la fortuna di sopravvivere ma, assenti dalia 
loro Patria durante questi anni sanguinosi che bisogna 
contare doppio e triplo, hanno perduto contatto con essa 
e talvolta non si rendono ben conto di tutto ció che v’e 
da farę in Polonia, e del fatto che ogni uomo di talento 
e di buona volonta vi e necessario. Tutti coloro ai quali 
sono cari i principi democratici, che fanno del lavoro 
creatore la loro piu grandę fortuna, devono ritornare 
nella loro Patria. La Polonia entra in una nuova fasę 
della sua esistenza e le sue forze vitali, il suo slancio il 
suo entusiasmo sono grandi. In Polonia si scrivera e si 
leggera piu che mai. Presto una legge, sabotata dagli 
antichi governi, sara di nuovo applicata, e permettera 
di coprire il Paese di una rete di biblioteche distrettuali, 
municipali ecc. 11 mondo intero guarda la Polonia con 
grandę attenzione: attende i suoi libri. Ma bisogna scri- 
vere enormemente per portare la testimonianza di ció 
che non ha esempio nella storia: ció che abbiamo subito, 
la resurrezione che stiamo vivendo; il passato che guar- 
diamo con altri occhi, l’avvenire che aspettiamo, e la co- 
noscenza delPuomo che si e riwelata a noi nello stesso 
tempo nei suoi slanci piu nobili e nella sua abbiezione 
piu profonda.

Ecco perche gli scrittori polacchi scrivono con fer- 
vore, e i lettori leggono appassionatamente. Ci e di con- 
forto il fatto che non si pubblica da noi una sola pub- 
blicazione che sfrutti i bassi istinti del pubblico, nulla 
di scandaloso e di pornografico: solo opere di nobili in- 
tenzioni e spesso di un livello molto elevato. 11 lettore 
le assorbe come puó: legge delle buone cose, dei giornali 
ben fatti, e ne e soddisfatto. Non legge, divora. Inutile 
dirci che il pubblico non puó essere educato!
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NOTIZIARIO
La legge elettorale ootata dal Consiglio Nazio­

nale Polacco. Nella XI sessione del Consiglio Nazio­
nale Polacco, svoltasi a Varsavia nei giorni 21-24 set- 
tembre, il Parlamento prowisorio polacco ha votato 
la nuova legge elettorale eon la votazione proporzio- 
nale, diretta, universale, segreta e basata sul principio 
di eguaglianza.

Diritto di votazione hanno tutti i cittadini polacchi, 
senza differenza di sesso, i ąuali hanno compiuto 
21 anni.

Possono essere eletti tutti gli elettori i ąuali nel 
giorno delle elezioni hanno compiuto 25 anni. La Com- 
missione elettorale pud autorizzare ad essere elette le 
persone che non hanno compiuto i 25 anni, se hanno 
avuto dei meriti speciali nella lotta armata contro gli 
invasori tedeschi oppure nell’opera di ricostruzione.

Non hanno il diritto di essere elette le persone che 
si trovano all’estero senza il consenso delle autorita.

Saranno eletti 372 deputati sulle listę regionali e 
72 deputati nel Collegio Unico Nazionale.

Tutto lo Stato Polacco e stato diviso in 52 regioni 
elettorali.

Alla fine della terza giornata dei dibattiti il Pre­
sidente dello Stato Bolesław Bierut ha reso noto i ri- 
sultati della votazione sul progetto della legge, che e 
stata approvata in terza lettura eon 306 voti favorevoli 
contro 40 contrari.

La nuooa stazione radiofonica di Varsavia por- 
tera il nome di Stefano Starzyński, l’eroico difensore 
della capitale durante 1’assedio del 1939. II materiale 
che ha servito per la costruzione della stazione Radio 
era stato asportato dai tedeschi in Cecoslovacchia. 
Dopo che fu recuperato venne iniziata la ricostru­
zione il 1. Maggio, e grazie al volontario e intenso 
lavoro degli operai e dei tecnici, in poebi mesi la 
nuova stazione radio e stata portata a termine e 
sara inaugurata prossimamente.

Le fabbriche tessili di Żyrardów hanno eseguito 
una grandę ordinazione di tela per copertoni desti- 
n*ata  alla Norvegia. In cambio la Polonia ricevera 
una grandę ąuantita di olio di fegato di merluzzo.

/ doni della Croce Rossa Danese ai bimbi polacchi 
sono giunti a Danzica sulla nave « Yrsa ». II carico 
di 96 tonnellate raccolto dalia organizzazione danese 
« Salviamo i fanciulli » sara distribuito ai bimbi piu 
bisognosi di cure.

Gli operai per la ricostruzione dei centri rurali 
offrono volontariamente delle ore di lavoro e raccol- 
gono denaro che attraverso i Sindacati professionali 
fanno pervenire al Ministero della Ricostruzione. Gli 
operai tessili di Lodź hanno raccolto eon ąuesto 
mezzo in soli due giorni 190.000 zloty. Gli operai ti- 
pografi hanno inviato ai loro Sindacati professionali 
altri 800.000 zloty destinati a ąuesto scopo.

/ cacalli polacchi che i tedeschi avevano razziato 
tornano in Polonia, via marę. Imbarcati a Brema, il 
primo contingente e giunto a Gdynia sui piroscafi 
« Ascania » e « Helgoland ».

II ponte di Włocławek sulla Yistola sara ricostrui- 
to per il maggio 1947. Le ferriere di Zabrze forni- 
ranno la intelaiatura del ponte che avra la lunghezza 
di 836 metri.

La centrale elettrica di Białystok e stata inaugu­
rata il cinąue corrente e la citta, grazie alle turbinę 
importante dalia Svezia, ha avuto la luce due mesi 
prima del termine fissato.

L’antica « Dziekanka », uno dei piu caratteristici 
edifici della vecchia Varsavia sara riedificata a cura 
e a spese della citta di Cracovia. L’antica costru­
zione, che nel XVII sec. era una locanda da cui par- 
tivano le diligenze per le regioni settentrionali della 
Polonia, sara destinata agli studenti che avranno 
vinto speciali borse di studio.

La signora I. R. Eden, presidente onorario del- 
1’organizzazione « Children Comunity Chest » e giun- 
ta a Varsavia dove organizzera un’opera di assistenza 
e di aiuti per la gioventu polacca. Insieme a un rap- 
presentante della Croce Rossa Polacca, la signora 
Eden si rechera nella bassa Slesia. Nella regione di 
Wrocław sara costruito, per iniziativa del «Chil- 
dren’s Comunity Chest » un ospedale infantile dove 
potranno essere ricoverati 500 bambini.

/ giooani musicisti polacchi partiranno in ąuesti 
giorni per Ginevra dove prenderanno parte al con- 
corso internazionale di musica. II Ministró della Cul­
tura e delPArte, Kowalski, e il Ministró di Svizzera, 
hanno salutato i giovani rappresentanti della musica 
polacca che riprenderanno, dopo la lunga pausa impo- 
sta dalia guerra e dall’occupazione, i contatti col mon­
do artistico occidentale.
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L’aumento dei giornali e dei periodici e una 
delle caratteristiche della rinascita della Nazione. Nel 
giugno 1945 i giornali »erano 161 e sei mesi dopo 376. 
Sei mesi fa uscivano in Polonia 36 ąuotidiani, 74 setti- 
manali 50 ąuindicinali, 133 Riyiste mensili e 5 trime- 
strali. La maggior parte di ąueste pubblicazioni e 
edita a Varsavia.

Un accordo polacco - austriaco. La missione 
commerciale austriaca che si trova a Varsavia ha fir- 
mato col Ministero del Commercio Estero e della Na- 
vigazione Mercantile, un accordo commerciale che 
prevede per un periodo di sei mesi uno scambio tra i 

due Paesi per 1’importo di 7.200.000 di dollari. La Po­
lonia esportera carbone, zinco, e alcuni prodotti side- 
rurgici. L’Austria importera in Polonia macchine 
elettrotecniche, attrezzature ferroviarie, prodotti del- 
l’industria metallurgica, ecc.

Le Aziende Commerciali in Polonia al 1° Luglio 
erano 106.138. Di ąueste 5.304 a base cooperativistica, 
100.713 private.

La Scuola di Arte decoratioa distrutta durante 
l’insurrezione di Varsavia, sara ricostruita entro que- 
st’anno e potrą riprendere la sua attivita.






